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Ορογραφία ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων 

Περίληψη

Στόχος της παρούσας διπλωματικής εργασίας είναι η μελέτη ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων

της  νέας  ελληνικής  γλώσσας  μέσω  της  χειρωνακτικής  επισημείωσης  σε  κειμενικά  δεδομένα.

Απώτερος σκοπός της εργασίας είναι ο σχεδιασμός και η ανάπτυξη δίγλωσσου λεξιλογικού πόρου

στην ελληνική και στην αγγλική γλώσσα, ο οποίος θα περιλαμβάνει τις επισημειωμένες ρηματικές

πολυλεκτικές εκφράσεις, τις συντακτικές και λεξιλογικές ιδιομορφίες τους και τη μετάφρασή τους

στα αγγλικά. Ο λεξιλογικός πόρος που παρατίθεται στην εργασία θα μπορούσε να αποτελέσει ένα

χρήσιμο εργαλείο για την υποβοήθηση της μεταφραστικής διαδικασίας. Η μεθοδολογία που ακο-

λουθήθηκε για τη συλλογή του σώματος κειμένων, όσο και για τη δημιουργία του λεξιλογικού

πόρου συνδυάζει τις νέες τεχνολογίες και βασίζεται σε πραγματικά δεδομένα. Η συγκεκριμένη με-

ταπτυχιακή διπλωματική εργασία όχι μόνο αξιοποίησε, αλλά και εμπλούτισε σχετική ερευνητική

υποδομή, που στοχεύει στην επισημείωση ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων σε κειμενικά δεδο-

μένα και στη δημιουργία γλωσσικών πόρων για την αυτόματη επεξεργασία κειμένων.

Λέξεις-κλειδιά

πολυλεκτικές εκφράσεις, ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις, γλωσσολογία σωμάτων κειμένων, μετα-
φραστική διαδικασία.
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Verbal Multi-Word Expressions

Abstract

Multi-word expressions pose a number of issues especially because of their idiosyncrasies. In this

regard, the creation of annotated resources and their manual identification on the basis of specific

linguistic criteria is of paramount importance. The scope of this thesis is the study of Greek verbal

multi-word expressions in a modern Greek corpus using manual annotation. The ultimate purpose

of this thesis is the design and the development of a bilingual lexical resource in Greek and English,

which comprises the verbal multi-word expressions, that were annotated, their syntactic and lexical

idiosyncrasies and their translation in English. This lexical resource could be used as a helpful tool

for assisting the translation process. The methodology adopted for the collection of the corpus and

the creation of the lexical resource combines new technology and is based on real data. This thesis

not only utilized, but also enriched relevant research, which aims to annotate verbal multi-word ex-

pressions in running texts for the development of lexical resources, which could be used for the au-

tomatic processing of running texts.

Keywords

multi-word expressions, verbal multi-word expressions, corpus linguistics, translation process.
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Κεφάλαιο Πρώτο

Εισαγωγή – Στόχος της εργασίας

Η συγκεκριμένη μεταπτυχιακή διπλωματική εργασία έχει ως αντικείμενο την αναγνώριση και την

κατηγοριοποίηση ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων σε σώμα κειμένων της ελληνικής γλώσσας,

καθώς, επίσης, και τη δημιουργία δίγλωσσου λεξιλογικού πόρου, ο οποίος απαρτίζεται από τις ρη-

ματικές πολυλεκτικές εκφράσεις που επισημειώθηκαν και τη μετάφρασή τους στην αγγλική γλώσ-

σα. 

   Ένα σημαντικό τμήμα του λεξιλογίου της Νέας Ελληνικής, όπως και πολλών άλλων γλωσσών,

καταλαμβάνουν οι πολυλεκτικές εκφράσεις, δηλαδή λεξικά στοιχεία,  τα οποία αποτελούνται από

δύο ή περισσότερες λεκτικές μονάδες, και χαρακτηρίζονται από λεξική, συντακτική ή σημασιολογι-

κή ιδιομορφία (Sag et al., 2002: 2-3).

   Οι ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις της εργασίας συλλέχθηκαν από σώμα κειμένων που δη-

μιουργήθηκε ειδικά για τον συγκεκριμένο σκοπό. Το σώμα κειμένων που χρησιμοποιήθηκε προέρ-

χεται από  τον τύπο. Προκειμένου να εξασφαλισθεί η αξιοπιστία, η αντιπροσωπευτικότητα και η

ισορροπία του σώματος κειμένων,  η συγκρότησή του  ακολούθησε  συγκεκριμένες προδιαγραφές.

Επιπροσθέτως, η επισημείωση των ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων πραγματοποιήθηκε με τη

βοήθεια ειδικού εργαλείου  επισημείωσης στη βάση  ορισμένων προδιαγραφών.  Απώτερος στόχος

της  εργασίας επισημείωσης είναι η σχεδίαση και η ανάπτυξη λεξιλογικού πόρου στην ελληνική

γλώσσα, βάσει των αποτελεσμάτων που προέκυψαν από τη διαδικασία της επισημείωσης, με σκοπό

την υποβοήθηση της μεταφραστικής διαδικασίας.

   Οι πολυλεκτικές εκφράσεις αποτέλεσαν και συνεχίσουν να αποτελούν αντικείμενο προβληματι-

σμού για τους γλωσσολόγους, και κατ’ επέκταση για τους μεταφραστές, κυρίως λόγω της ιδιομορ-

φίας που παρουσιάζουν. Όπως φαίνεται και από τον ορισμό που δόθηκε παραπάνω, οι εκφράσεις

αυτές χαρακτηρίζονται από ιδιομορφία που αφορά το λεξιλόγιο, τη σύνταξη ή τη σημασία. Οι πο-

λυλεκτικές εκφράσεις εμφανίζονται σε διάφορα είδη κειμένων και δημιουργούν σοβαρές δυσκολίες

για κάθε είδους επεξεργαστή φυσικής γλώσσας (Sag, et al, 2002: 2). Οι δυσκολίες αυτές οφείλονται

στο γεγονός ότι η ακριβής ερμηνεία τους δεν βασίζεται στα επιμέρους στοιχεία της έκφρασης. Επι-

προσθέτως, οι ελλείψεις των λεξικών εντείνουν το ήδη υπάρχον πρόβλημα, με αποτέλεσμα να καθί-

σταται αναγκαίος ο εμπλουτισμός των λεξικών με πολυλεκτικές εκφράσεις στις οποίες θα ορίζονται

τα βασικά χαρακτηριστικά τους και ο τρόπος χρήσης τους.
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   Η αναγνώριση, η ερμηνεία και η μετάφραση των πολυλεκτικών εκφράσεων, παρά την πρόοδο

που έχει σημειωθεί τα τελευταία χρόνια στη Μηχανική Μετάφραση και στα τεχνολογικά μέσα που

χρησιμοποιούνται κατά τη μεταφραστική διαδικασία, παρουσιάζει αρκετές δυσκολίες, από θεωρη-

τικής και πρακτικής άποψης. Η ιδιομορφία των συγκεκριμένων εκφράσεων δημιουργεί προβλήμα-

τα όχι μόνο στους επεξεργαστές φυσικής γλώσσας αλλά και στους φυσικούς μεταφραστές λόγω

των αμφισημιών, των δομικών και λεξιλογικών ασυμμετριών ανάμεσα στις γλώσσες και των πολι-

τιστικών διαφορών (Pastor, Monti, Seretan, Mitkov, 2015). Λόγω της ιδιομορφίας τους, η αυτόματη

αναγνώριση τους εντός κειμενικών δεδομένων θεωρείται ένα πολύ σημαντικό, αλλά και δύσκολο

έργο για τους επεξεργαστές φυσικής γλώσσας. Χρειάζονται ειδική επεξεργασία προκειμένου να

μπορούν να λειτουργήσουν αποτελεσματικά σε εφαρμογές επεξεργασίας φυσικής γλώσσας, όπως η

αυτόματη μετάφραση, η εξαγωγή πληροφοριών και η απάντηση ερωτήσεων (Savary, et al. 2017: 2).

   Τα λεξικά, έντυπα ή ηλεκτρονικά, αποτελούν χρήσιμα εργαλεία για τους μεταφραστές στην προ-

σπάθειά τους να αποδώσουν την ακριβή σημασία μιας έκφρασης. Στην περίπτωση, όμως, των πο-

λυλεκτικών εκφράσεων και συγκεκριμένα των ρηματικών, ο βαθμός δυσκολίας της μετάφρασης εί-

ναι υψηλότερος με αποτέλεσμα ο μεταφραστής να χρειάζεται λεξικά που να περιλαμβάνουν ρημα-

τικές πολυλεκτικές εκφράσεις με τη σημασία και τον τρόπο χρήσης τους. Σημαντικό ρόλο για ένα

λεξικό παίζει η μακροδομή και η μικροδομή του. Συγκεκριμένα, είναι χρήσιμο να υπάρχει πλήθος

λημματοποιημένων εκφράσεων και η εσωτερική δομή του λεξικού να είναι τέτοια ώστε να καλύ-

πτονται  αρκετές παράμετροι  της  χρήσης και  της λειτουργίας  των ρηματικών πολυλεκτικών εκ-

φράσεων, όπως το επίπεδο ύφους, οι συντακτικές και λεξιλογικές ιδιομορφίες τους, η μετάφρασή

τους.

   Όσον αφορά τα έντυπα λεξικά, μετά από έρευνα που πραγματοποιήθηκε (Μίνη & Φωτοπούλου,

2009) στα λεξικά Μπαμπινιώτη και Τριανταφυλλίδη φάνηκε ότι δεν ακολουθείται αυστηρή τυπο-

λογία όσον αφορά τον βαθμό παγίωσης μιας έκφρασης, τα προδιαγραφικά κριτήρια των λεξικών

αυτών δεν τηρούνται με συνέπεια, ενώ δεν καθορίζονται σαφή όρια για τον προσδιορισμό της χρή-

σης των λημμάτων. Όπως αναφέρουν οι ερευνήτριες (Μίνη & Φωτοπούλου, 2009), τα λεξικά που

αναφέρθηκαν παρουσιάζουν ελλείψεις, που δημιουργούν προβλήματα στους χρήστες της γλώσσας

και κατ’ επέκταση στους μεταφραστές, εφόσον δεν καθορίζονται με σαφήνεια οι προδιαγραφές

τους. Καθώς τα γλωσσικά φαινόμενα δεν είναι ανεξάρτητα το ένα από το άλλο, οι βασικές αρχές

που διέπουν τη χρήση ενός ρήματος επηρεάζουν τη στάση απέναντι στις παγιωμένες ή όχι εκ-

φράσεις, τις μεταφορές, τις παροιμίες (Μίνη & Φωτοπούλου, 2009: 501).

   Η χρησιμότητα ενός λεξικού οφείλεται στο γεγονός ότι οι ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις, και

ιδιαίτερα οι ιδιωματικές εκφράσεις, ποικίλουν αρκετά και πολλά από τα χαρακτηριστικά τους φαί-
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νεται ότι δεν είναι τόσο συγκεκριμένα (Dormeyer & Fischer, 1998: 833). Όσον αφορά τα υπολογι-

στικά λεξικά, για να μπορέσουμε να συστηματοποιήσουμε αυτές τις εκφράσεις, σημαντικό ρόλο

παίζει ο βαθμός παγίωσής τους. Επομένως, θεωρείται απαραίτητη για ένα υπολογιστικό λεξικό η

παρουσίαση των πολυλεκτικών εκφράσεων με τέτοιο τρόπο ώστε να διακρίνονται εμφανώς ο βαθ-

μός παγίωσης, η ποικιλία και η συνθετικότητά τους (Fotopoulou, Markantonatou, Giouli, 2014: 43).

Ωστόσο, ένας ηλεκτρονικός πόρος που πρόκειται να χρησιμοποιηθεί σε διάφορους επεξεργαστές

φυσικής γλώσσας πρέπει να έχει οργανωθεί με τέτοιο τρόπο, ώστε η ένταξή του σε έναν επεξεργα-

στή να γίνεται με τη μικρότερη δυνατή χειροκίνητη προσπάθεια (Gregoire, 2010: 24). 

   Ο στόχος της παρούσας εργασίας είναι διττός. Το πρώτο στάδιο αφορά τον εντοπισμό ρηματικών

πολυλεκτικών εκφράσεων σε κείμενα και τη χειρωνακτική επισημείωσή τους, καθώς και τη δη-

μιουργία λεξικού πόρου, ο οποίος θα περιλαμβάνει τις πολυλεκτικές αναγνωρισμένες εκφράσεις.

Στη συνέχεια, δίνεται ιδιαίτερη προσοχή στην κατανόηση των χαρακτηριστικών των ρηματικών πο-

λυλεκτικών εκφράσεων, προκειμένου να γίνει με σωστό τρόπο η κατηγοριοποίηση και η επισημεί-

ωσή τους.

   Το τμήμα του λεξιλογικού πόρου που παρατίθεται στο παράρτημα 1 της εργασίας, ο οποίος περι-

λαμβάνει τις ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις, τις συντακτικές και λεξιλογικές ιδιομορφίες τους

και τη μετάφρασή τους, θα μπορούσε να αποτελέσει ένα χρήσιμο εργαλείο για την υποβοήθηση της

μεταφραστικής  διαδικασίας.  Η λεξικογραφική πληροφορία,  όπως  αναφέρθηκε,  συχνά  δεν  είναι

επαρκής για τις ανάγκες του μεταφραστή και τη διευκόλυνση της μεταφραστικής διαδικασίας. Η

ανάπτυξη, ως εκ τούτου, ενός λεξικού, το οποίο θα παρουσιάζει όχι μόνο τις συντακτικές, λεξιλογι-

κές, δομικές ιδιομορφίες των πολυλεκτικών εκφράσεων, αλλά κυρίως τις σημασιολογικές ιδιότητές

τους θεωρείται ιδιαιτέρως σημαντική (Giouli, 2018). 

   Ο λεξιλογικός πόρος που δημιουργήθηκε για την παρούσα εργασία περιλαμβάνει 192 διακριτές

ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις, οι οποίες συνοδεύονται από μεταφραστικό ισοδύναμο στην αγ-

γλική γλώσσα και παραδείγματα της χρήσης τους στην ελληνική γλώσσα. Ο αριθμός των συγκεκρι-

μένων εκφράσεων δεν  θεωρείται  αρκετός  για  τη  δημιουργία  ενός  πλήρους  λεξιλογικού  πόρου,

ωστόσο προτείνουμε μια μεθοδολογία, η οποία στηρίζεται αφενός σε πραγματικά δεδομένα, καθώς

χρησιμοποιούνται σώματα κειμένων, και αφετέρου συνδυάζει τις νέες τεχνολογίες. Η προτεινόμενη

μεθοδολογία αφορά τη δημιουργία του γλωσσικού πόρου, και τα χαρακτηριστικά του πόρου με

άξονα τη μεταφραστική διαδικασία. Στην παρούσα υλοποίηση η αναγνώριση γίνεται με τρόπο χει-

ρωνακτικό, η δημιουργία του επισημειωμένου σώματος κειμένων όμως, αποσκοπεί στην εκπαίδευ-

ση και αξιολόγηση εργαλείου αυτόματης αναγνώρισης και κατηγοριοποίησης πολυλεκτικών εκ-

φράσεων.  Απώτερος  στόχος είναι  η εργασία να γίνεται  στο μέλλον με τρόπο αυτόματο ή ημι-
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αυτόματο. Τα γλωσσικά δεδομένα που συλλέχθηκαν και παρατίθενται στον πόρο αντανακλούν την

πραγματική χρήση της γλώσσας, ενώ ο τελικός πόρος θα μπορούσε να αποτελέσει χρήσιμο μετα-

φραστικό εργαλείο όχι μόνο για την αυτόματη μετάφραση, αλλά και για τους φυσικούς μεταφρα-

στές. 

   Στα κεφάλαια 2 έως 5 της εργασίας θα γίνει αναφορά στο θεωρητικό υπόβαθρο που σχετίζεται με

τις ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις, στην τυπολογία, στη μεθοδολογία που ακολουθήθηκε για

την εκπόνηση της εργασίας και για τη συλλογή του σώματος κειμένων και στη διαδικασία επιση-

μείωσης αυτού, σύμφωνα με συγκεκριμένες προδιαγραφές, οι οποίες απηχούν τα χαρακτηριστικά

τους, ενώ στα κεφάλαια 6 και 7 θα σχολιαστεί ο λεξιλογικός πόρος που αναπτύχθηκε, η μετάφρασή

του στην αγγλική γλώσσα και η δυνατότητα για μελλοντική έρευνα. Στο τέλος της εργασίας παρα-

τίθενται παραρτήματα, τα οποία περιλαμβάνουν τμήμα του λεξιλογικού πόρου και τις μεταφράσεις

των ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων μέσω ειδικού λογισμικού, του Sketch Engine1. (Ο πλήρης

λεξιλογικός πόρος θα παρατεθεί ως ξεχωριστό αρχείο βάσης δεδομένων).

1 https://www.sketchengine.co.uk/

19

https://www.sketchengine.co.uk/


Κεφάλαιο Δεύτερο

Θεωρητικό υπόβαθρο

1.1 Πολυλεκτικές εκφράσεις: Ορισμός και Χαρακτηριστικά

Οι πολυλεκτικές εκφράσεις απαντούν με πολλούς διαφορετικούς όρους στη διεθνή βιβλιογραφία.

Γενικότερα αποκαλούνται idioms, frozen/fixed & semi-fixed/semi-frozen expressions, (set) phrases,

formulae,  collocations,  cranberry collocations,  phraseologisms, phraseological units,  Multi-Word

Expressions  ή Multi-word Units. Στην ελληνική βιβλιογραφία απαντούν οι όροι παγιωμένες και

ημιπαγιωμένες εκφράσεις, στερεότυπες εκφράσεις, ιδιωτισμοί2, φράσεις, εκφράσεις, φρασεολογι-

σμοί, συνεμφανίσεις, συνάψεις  (Μίνη & Φωτοπούλου, 2009: 491). Στη συγκεκριμένη εργασία θα

χρησιμοποιήσουμε τους όρους πολυλεκτικές εκφράσεις ή ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις που

προέρχονται από τον χώρο της υπολογιστικής γλωσσολογίας.

   Όπως αναφέρθηκε στην εισαγωγή, οι εκφράσεις αυτές είναι λεξικά στοιχεία,  τα οποία παρου-

σιάζουν λεξική, συντακτική ή σημασιολογική ιδιομορφία (Sag et al., 2002: 2-3). Είναι συνεχείς ή

ασυνεχείς αλληλουχίες λέξεων, οι οποίες χαρακτηρίζονται από μικρότερο ή μεγαλύτερο βαθμό πα-

γίωσης και αποκλίνουν από τους συντακτικούς και σημασιολογικούς κανόνες της γλώσσας. Η παγί-

ωση είναι η λεξικά αμετάβλητη σχέση μεταξύ του ρήματος και των ορισμάτων (Μίνη & Φωτοπού-

λου, 2009: 491).  Οι λόγοι για τους οποίους οι ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις παρουσιάζουν

ιδιομορφίες αφορούν κατά κύριο λόγο τη σύνταξη και τη σημασία. Η σημασία στις πολυλεκτικές

εκφράσεις είναι μη συνθετική (non compositional), δηλαδή δεν προκύπτει από τον συνδυασμό των

σημασιών των λέξεων που την απαρτίζουν (Γούτσος, 2014: 65). Παραδείγματα ρηματικών πολυλε-

κτικών εκφράσεων είναι τα εξής:

(1) α. τα φόρτωσα στον κόκκορα

(2) α. μάλλιασε η γλώσσα μου3

   Στα παραδείγματα (1α) και (2α) οι ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις έχουν μη συνθετική σημα-

σία, εφόσον η σημασία τους δεν προκύπτει από τη σημασία των λέξεων που την αποτελούν. Βασι-

κό χαρακτηριστικό των εκφράσεων αυτών είναι ότι η ρηματική κεφαλή (ρήμα) σε συνδυασμό με

2 Δεν πρέπει να συγχέεται ο όρος ιδιωτισμός με τον όρο ιδιωματισμό, εφόσον ο ιδιωτισμός είναι κάθε λεξιλογική 
έκφραση με μεταφορική συνήθως σημασία, ενώ ο ιδιωματισμός αναφέρεται σε εκφράσεις, των οποίων η σημασία δεν 
προκύπτει από τη σημασία των λέξεων που τις αποτελούν (Μπαμπινιώτης, 1998: 776).
3 Τα παραδείγματα (1) και (2) προέρχονται από το άρθρο των Μίνη & Φωτοπούλου, 2009: 492.

20



ένα ή περισσότερα ορίσματα (υποκείμενο - συμπληρώματα) είναι λεξικά αμετάβλητη. Στα παρα-

δείγματα αυτά, τα συμπληρώματα «τα» και «στον κόκκορα» είναι σταθερά, και οποιαδήποτε αλλα-

γή μας απομακρύνει από την παγιωμένη έκφραση, όπως φαίνεται στα παραδείγματα (1β) και (2β):

(1) β. *τα φόρτωσα στον γάιδαρο

(2) β. *μάλλιασαν τα αυτιά μου

  Οι πολυλεκτικές εκφράσεις  μελετήθηκαν,  αρχικά, στο πλαίσιο της θεωρητικής γλωσσολογίας

(Gross, 1982, 1988, 1993), ενώ τα τελευταία χρόνια αποτέλεσαν αντικείμενο έρευνας και μελέτης

των επιστημών της Γλωσσολογίας, της Λεξικολογίας, της Μετάφρασης, της Μεταφρασεολογίας,

της Ψυχογλωσσολογίας, της Πληροφορικής (Φούφη, 2012: 19). Στο κεφάλαιο αυτό θα αναφερθού-

με ενδεικτικά σε ορισμένες από τις εργασίες που έχουν πραγματοποιηθεί στο πλαίσιο της έρευνας

των πολυλεκτικών εκφράσεων και στα συγκεκριμένα χαρακτηριστικά τους.

   Ο Gross (1993) μέσα από την έρευνά του προσπαθεί να περιγράψει τη θέση που κατέχουν οι πα-

γιωμένες εκφράσεις στη γαλλική γλώσσα. Ως παγιωμένες θεωρεί τις ιδιωματικές εκφράσεις και τις

εκφράσεις που παρουσιάζουν γραμματική ιδιομορφία. Ο ίδιος (Gross, 1982) υποστηρίζει, επίσης,

ότι οι παγιωμένες εκφράσεις θεωρούνται εξαιρέσεις και επιδιώκει να αποδείξει ότι πρόκειται για

ένα φαινόμενο με διάρκεια, το οποίο, όμως, αποσιωπάται λόγω της αποσπασματικής έρευνας πάνω

στο συγκεκριμένο αντικείμενο και των προκαταλήψεων σχετικά με τη φύση του λόγου. Η συστη-

ματική μελέτη των ρημάτων της γαλλικής γλώσσας τον οδήγησε σε μία τριμερή διάκριση που αφο-

ρά τη διαφορά που παρατηρείται στο σημασιολογικό επίπεδο σε σχέση με τη λειτουργία του ρήμα-

τος. Οι κατηγορίες των ρημάτων κατά τον  Gross  (1988) είναι οι εξής: τα συνηθισμένα ρήματα

(verbes usuels), τα ρήματα που χρησιμοποιούνται στις παγιωμένες εκφράσεις (verbes entrant dans

des expressions figées) και τα επιβοηθητικά ρήματα (verbes supports).

   Ακολουθώντας τη συστηματική μελέτη του Gross,  έγιναν προσπάθειες προσδιορισμού των πα-

γιωμένων εκφράσεων και σε άλλες γλώσσες. Αντίστοιχη εργασία για την ελληνική γλώσσα είναι

εκείνη της Φωτοπούλου (1993). Στη διδακτορική της διατριβή αναφέρεται στην κατηγοριοποίηση

και τη συντακτική ανάλυση των παγιωμένων εκφράσεων της νέας ελληνικής γλώσσας. Αφορά μια

μορφολογική και συντακτική μελέτη των συγκεκριμένων εκφράσεων και βασίζεται στη μετασχη-

ματιστική και κατανεμητική γραμματική του Z.S. Harris και το μεθοδολογικό μοντέλο του Λεξι-

κού-Γραμματικής του Gross. Στη συγκεκριμένη έρευνα, δίνεται ιδιαίτερη βάση στην παράθεση πα-

ραδειγμάτων, καθώς υπάρχουν παραδείγματα στα νέα ελληνικά, η κυριολεκτική μετάφρασή τους

στα γαλλικά και η ισοδύναμη μετάφρασης της παγιωμένης έκφρασης στα γαλλικά. Η Φωτοπούλου

καταλήγει ότι η ύπαρξη πολυάριθμων παγιωμένων εκφράσεων συνιστά μια σημαντική δυσκολία,
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όσον αφορά την εκμάθηση ξένων γλωσσών, επομένως η καταγραφή τους και η ανάλυσή τους καθί-

σταται αναγκαία.

   Οι Φωτοπούλου και Μίνη (2009) στην έρευνά τους ασχολήθηκαν με τον τρόπο με τον οποίο τα

λεξικά Μπαμπινιώτη και Τριανταφυλλίδη κωδικοποιούν τις ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις και

κατά πόσο υπάρχει σαφής διαχωρισμός από άλλες παρόμοιες λεξικές ακολουθίες. Το συμπέρασμα

της συγκεκριμένης έρευνας είναι ότι ο βαθμός παγίωσης δεν επισημαίνεται συστηματικά και με σα-

φήνεια προκειμένου να υπάρξει ο απαιτούμενος διαχωρισμός των συγκεκριμένων εκφράσεων από

άλλες εκφράσεις με συχνότερη χρήση.

   Η Μίνη (2009) στη διδακτορική διατριβή της εστιάζει στις παγιωμένες εκφράσεις της νέας ελλη-

νικής γλώσσας. Στη μελέτη αυτή, παρουσιάζονται οι πολυλεκτικές εκφράσεις, δηλαδή οι εκφράσεις

που δημιουργούνται με ορισμένο, και όχι με ελεύθερο, συνδυασμό λέξεων. Επίσης, προσδιορίζο-

νται οι πολυλεκτικές εκφράσεις και τέλος, διαχωρίζονται από τις στερεότυπες εκφράσεις και τα σύ-

μπλοκα.

    Το φαινόμενο της παγίωσης, το οποίο χαρακτηρίζει σε μικρότερο ή μεγαλύτερο βαθμό τις πολυ-

λεκτικές εκφράσεις, είναι μια γλωσσική διαδικασία κατά την οποία από ένα σύνταγμα με ελεύθερα

συστατικά δημιουργείται ένα σύνταγμα με συστατικά που δεν μπορούν να διαχωριστούν (Φούφη,

2012: 40).  Για να μπορέσουμε να χαρακτηρίσουμε μια λεξική μονάδα παγιωμένη, βασική προ-

ϋπόθεση είναι να αποτελείται από μία ακολουθία πολλών απλών λεξικών μονάδων, οι οποίες στην

πλειονότητά τους παρουσιάζουν αυτονομία (Φούφη, 2012: 41), όπως στην περίπτωση:

(3) όσα φέρνει η ώρα, δεν τα φέρνει ο χρόνος.

   Ο βαθμός παγίωσης, ωστόσο, δεν είναι ο ίδιος για όλες τις πολυλεκτικές εκφράσεις. Για πα-

ράδειγμα, υπάρχουν πολυλεκτικές ή ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις, οι οποίες θεωρούνται πα-

γιωμένες στο σύνολό τους. Στην κατηγορία αυτή ανήκουν ιδιωματισμοί ή παροιμίες, όπως φαίνεται

στο παράδειγμα  (3). Άλλες εκφράσεις θεωρούνται μερικώς παγιωμένες, όταν, δηλαδή, μόνο ένα

τμήμα του συνόλου της έκφρασης παρουσιάζει παγίωση και το υπόλοιπο αποτελεί μια ελεύθερη

δομή (Φούφη, 2012: 41), όπως παραδείγματος χάρη:

(4) «υπαίθρια/ελεύθερη/μαύρη αγορά»

   Στις περιπτώσεις αυτές (4), δηλαδή, παρατηρείται κάποιος βαθμός σημασιολογικής αδιαφάνειας,

ενώ παράλληλα υπάρχει λεξιλογική ελευθερία. Επιπλέον, παρατηρούμε ότι η έκφραση «μαύρη αγο-

ρά» θεωρείται πιο παγιωμένη από τις ακολουθίες «υπαίθρια ή ελεύθερη αγορά» (Φούφη, 2012: 41).
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   Όταν μια έκφραση θεωρείται παγιωμένη, συνεπάγεται ότι πρόκειται για ένα συνδυασμό λέξεων

που λειτουργεί ως ένα αδιάσπαστο και ενιαίο σύνολο στο λόγο, το οποίο δεν έχει κατασκευαστεί

από τον ομιλητή κατά τη χρήση της γλώσσας. Επομένως, όσον αφορά τις παγιωμένες εκφράσεις, οι

ομιλητές έχουν περιορισμένη, έως ανύπαρκτη ελευθερία σχηματισμού συνταγμάτων, εφόσον οι πα-

γιωμένες εκφράσεις δεν δημιουργούνται εκ νέου κάθε φορά ως στοιχεία της ομιλίας, αλλά αποτε-

λούν έτοιμες μονάδες, τις οποίες ο ομιλητής χρησιμοποιεί στο λόγο του (Χιώτη, 2010: 14-15).

   Ειδικότερα, οι ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις [verbal multiword expressions (VMWEs)], οι

οποίες μας απασχολούν στην εργασία αυτή, είναι παγιωμένες εκφράσεις, στις οποίες το ρήμα με τα

συμπληρώματά του ή τους προσδιορισμούς του έχει στενή σημασιολογική σχέση και αποτελούν

μια κατηγορία πολυλεκτικών εκφράσεων, οι οποίες παρουσιάζουν ιδιαίτερο ενδιαφέρον για τους

ερευνητές και αποτελούν αντικείμενο επεξεργασίας (Κλαίρης & Μπαμπινιώτης, 1999: 335, Gross,

1988: 10, Μίνη & Φωτοπούλου, 2009: 492).

   Βασικό χαρακτηριστικό των  πολυλεκτικών εκφράσεων είναι ότι λειτουργούν στο εννοιολογικό

και σημασιολογικό επίπεδο ως μονάδα, τη στιγμή κατά την οποία στο λεξιλογικό και συντακτικό

επίπεδο εκφράζονται με περισσότερα του ενός λεξήματα (Hawwari, Attia, Diab, 2014: 48). Παρα-

δείγματος χάρη:

(5) μπαίνω στον πάγο

(6) πίνω νερό στο όνομα 

(7) πλέκω το εγκώμιο

   Στην πρώτη περίπτωση (5) η έκφραση «μπαίνω στον πάγο» έχει τη σημασία «σταματώ», δηλαδή

στο εννοιολογικό και σημασιολογικό επίπεδο η ρηματική πολυλεκτική έκφραση λειτουργεί ως μο-

νάδα, ενώ αποτελείται από τρία λεξήματα. Το ίδιο παρατηρούμε και για τις εκφράσεις «πίνω νερό

στο όνομα» και «πλέκω το εγκώμιο», οι οποίες έχουν τη σημασία «εκτιμώ» και «επαινώ» αντίστοι-

χα, ενώ αποτελούνται από περισσότερα του ενός λεξήματα.

   Πράγματι, ένα από τα πιο σαφή χαρακτηριστικά των πολυλεκτικών εκφράσεων είναι η σημασιο-

λογική μη συνθετικότητα (semantic non-compositionality) και η σταθερότητα (inflexibility) (Bhatia

et al, 2017). Αυτό συνεπάγεται ότι είναι αδύνατο τις περισσότερες φορές να καταλάβουμε το νόημα

μιας ολόκληρης πολυλεκτικής φράσης από τη σημασία των επιμέρους στοιχείων της (Fotopoulou,

Markantonatou, Giouli, 2014: 43) και από τη συντακτική της δομή, χωρίς να γνωρίζουμε εκ των

προτέρων το νόημά της, είτε επειδή είναι η μητρική μας γλώσσα, είτε επειδή γνωρίζουμε πάρα
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πολύ καλά τη συγκεκριμένη γλώσσα. Σε αυτή την κατηγορία εμπίπτουν ως επί το πλείστον οι ιδιω-

ματικές εκφράσεις. 

   Ένα χαρακτηριστικό των πολυλεκτικών εκφράσεων που καθιστά δύσκολη την επεξεργασία τους

τόσο για τον άνθρωπο όσο - πολύ περισσότερο - για τη μηχανή, έγκειται στο γεγονός ότι οι λέξεις

που σχηματίζουν τη ρηματική πολυλεκτική έκφραση ενδέχεται να έχουν όχι μόνο ιδιωματική, αλλά

και κυριολεκτική σημασία. Για παράδειγμα, η φράση «βάζω το χέρι μου» μπορεί να έχει όχι μόνο

κυριολεκτική (8) αλλά και μεταφορική σημασία (9), όπως φαίνεται και στα παραδείγματα:

(8)  Ο Νίκος έβαλε το χέρι του στο τραπέζι

(9)  Ο Θεός να βάλει το χέρι του

   Τέλος, οι πολυλεκτικές εκφράσεις, οι οποίες εμφανίζονται σε σώματα κειμένων, μπορεί να πα-

ρουσιάζουν ποικιλία συντακτικών δομών. Η πρωτοτυπική μορφή μιας ρηματικής πολυλεκτικής έκ-

φρασης περιλαμβάνει μια ρηματική φράση στην ενεργητική φωνή με κεφαλή ρήμα. Οι περιπτώσεις

εκφράσεων που  περιλαμβάνουν ρήμα, αλλά λειτουργούν επιρρηματικά ή ως ονόματα δεν αποτε-

λούν ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις (Bhatia et al, 2017), όπως στην περίπτωση:

(10) πάρε-δώσε

   Στη συγκεκριμένη περίπτωση, η έκφραση «πάρε-δώσε», αν και αποτελείται από δύο ρήματα, τα

«παίρνω» και «δίνω», έχει ονοματική λειτουργία και χρησιμοποιείται αντί των ουσιαστικών  συν-

διαλλαγή ή δοσοληψία.
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1.2 Τυπολογία πολυλεκτικών εκφράσεων

Οι πολυλεκτικές εκφράσεις λόγω των ιδιαίτερων χαρακτηριστικών τους έχουν αποτελέσει αντικεί-

μενο μελέτης πολλών κλάδων της γλωσσολογίας. Έχουν απασχολήσει τους κλάδους της φρασεολο-

γίας, της ψυχογλωσσολογίας, της γνωστικής γλωσσολογίας και της γλωσσολογίας σωμάτων κει-

μένων (Μίνη, 2009: 7). Η Φρασεολογία αποτελεί έναν σχετικά νέο κλάδο της γλωσσολογίας. Μετά

τις πρώτες φρασεολογικές μελέτες που πραγματοποιήθηκαν στη Σοβιετική Ένωση, τη δεκαετία του

1940, η έρευνα σχετικά με τη φρασεολογία των δυτικών χωρών έλαβε χώρα πολύ αργότερα, τις δε-

καετίες του ‘70 και του ‘80 με τους  Weinreich (1969), Fraser (1970) και Newmeyer (1974). Επι-

πλέον, η ανάπτυξη νέων μεθοδολογικών προσεγγίσεων, καθώς και η δυνατότητα χρησιμοποίησης

ηλεκτρονικών σωμάτων κειμένων πολύ μεγάλου μεγέθους κατέστησαν τη γλωσσολογία σωμάτων

κειμένων ιδιαιτέρως σημαντική για τη φρασεολογική έρευνα, όπως μπορεί να διαπιστώσει κανείς

από τις πολυάριθμες εργασίες που αφορούν τις πολυλεκτικές εκφράσεις και βασίζονται σε σώματα

κειμένων (O. Müller et al. 2015-2016: 1-2).

   Στον τομέα της επεξεργασίας της φυσικής γλώσσας, οι πολυλεκτικές εκφράσεις έχουν σημαίνο-

ντα ρόλο. Ωστόσο, παρά τις μελέτες που έχουν πραγματοποιηθεί, δεν έχει καθιερωθεί συγκεκρι-

μένη τυπολογία για τις πολυλεκτικές εκφράσεις και δεν παρατηρούνται σαφή όρια για τα είδη τους,

επειδή δεν υπάρχει συμφωνία για την τυπολογία τους (Μίνη, 2009: 7). Ορισμένοι μελετητές, όπως

οι Alexander, Cowie, Glaser, Nattinger, Vinogradov και Amosova, έχουν προσπαθήσει να εντάξουν

τα διάφορα είδη πολυλεκτικών εκφράσεων σε κατηγορίες ανάλογα με τις ιδιότητες και τα χαρακτη-

ριστικά τους (Μίνη, 2009: 6).

   Προσπάθειες καθορισμού τυπολογίας για τις πολυλεκτικές εκφράσεις έχουν πραγματοποιηθεί και

από τους Fillmore et al. (1988), Mel'čuk (1989) και Sag et al. (2002)  (βλ.  Hawwari, Attia, Diab,

2014: 50). Ο κάθε μελετητής κατηγοριοποιεί τις εκφράσεις αυτές με δικά του κριτήρια. Για να κα-

ταστεί σαφές το πρόβλημα που εγείρεται σχετικά με τον καθορισμό της τυπολογίας των πολυλεκτι-

κών εκφράσεων παρατίθεται η προτεινόμενη τυπολογία από τους μελετητές που αναφέρθηκαν πα-

ραπάνω. Ο Fillmore διέκρινε τις πολυλεκτικές εκφράσεις σε τρεις τύπους βασιζόμενος στη λεξιλο-

γική και συντακτική συγγένεια, ενώ ο Mel'čuk εισήγαγε τρεις κατηγορίες φρασεολογισμών. Οι πιο

σύγχρονοι μελετητές, Sag et al. προτείνουν την κατηγοριοποίηση των πολυλεκτικών εκφράσεων σε

λεξικοποιημένες (lexicalized) εκφράσεις και στις συνδυαστικές δυνατότητες λέξεων (ή σύμπλοκα)

(institutionalized).
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   Σύμφωνα με τους Sag et al. (2002), οι λεξικοποιημένες εκφράσεις παρουσιάζουν μερική συντα-

κτική και σημασιολογική ιδιομορφία ή περιλαμβάνουν στερεότυπες λέξεις. Οι πολυλεκτικές εκ-

φράσεις που ανήκουν σε αυτήν την κατηγορία μπορούν να διακριθούν σε παγιωμένες (fixed),  ημι-

παγιωμένες (semi-fixed) και συντακτικά ευέλικτες εκφράσεις (syntactically-flexible expressions).

   Το φαινόμενο της παγίωσης και παραδείγματα παγιωμένων και μερικώς παγιωμένων εκφράσεων

(fixed και semi-fixed expressions) αναλύθηκαν στην προηγούμενη ενότητα. Σύντομα αναφέρουμε

ότι οι παγιωμένες εκφράσεις είναι εκφράσεις, των οποίων ο συνδυασμός των λέξεων θεωρείται

ενιαίο σύνολο, το οποίο δεν μεταβάλλεται στο λόγο, ενώ μερικώς παγιωμένες θεωρούνται οι εκ-

φράσεις των οποίων μόνο ένα τμήμα του συνόλου παρουσιάζει παγίωση. Οι συντακτικά ευέλικτες

εκφράσεις (syntactically-flexible expressions) έχουν ως κύριο χαρακτηριστικό τη συντακτική ποικι-

λία. Παραδείγματα τέτοιων εκφράσεων μπορούμε να συναντήσουμε στα ελληνικά στις κατηγορίες

των ιδιωματικών εκφράσεων και των υποστηρικτικών δομών, όπως:

(11) α. Το κρίσιμο ζήτημα είναι να μη βρουν έδαφος τα μέτρα στο λαό. 

β. Συνεισφέρει έτσι ώστε διαφορετικές εκφάνσεις της σύγχρονης τέχνης, που 

έχει βρει πρόσφορο έδαφος στο νησί, να γίνονται όλο και πιο γνωστές.

(12) α. Καλεί τη βρετανική κυβέρνηση να πάρει μέτρα κατά των ψευδών διεκδικήσεων

για αποζημιώσεις.

β. Το 2014 με την παραίνεση των φίλων του πήρε τη μεγάλη απόφαση και έθεσε 

υποψηφιότητα για δήμαρχος χωρίς την υποστήριξη κάποιου κόμματος.

   Στην πρώτη περίπτωση (11 α. και β.) η ιδιωματική έκφραση «βρίσκω έδαφος» μπορεί να χρησι-

μοποιηθεί στο λόγο αυτόνομη ή μαζί με το επίθετο «πρόσφορος», γεγονός που την καθιστά συντα-

κτικά ευέλικτη. Στη δεύτερη περίπτωση (12 α. και β.) παρατηρούμε ότι το ίδιο ρήμα («παίρνω»)

χρησιμοποιείται με διαφορετικά ουσιαστικά («μέτρα» και «απόφαση») και κατ’ επέκταση συμπεραί-

νουμε ότι είναι ιδιαιτέρως δύσκολο να προβλέψουμε τη σύνδεση συγκεκριμένων ρημάτων με ορι-

σμένα ουσιαστικά (Sag et al. 2002).

   Οι συνδυαστικές δυνατότητες των λέξεων (institutionalized) θεωρούνται πολυλεκτικές εκφράσεις

με σημασιολογική και συντακτική συνθετικότητα, ωστόσο παρουσιάζουν στατιστική ιδιομορφία,

καθώς εμφανίζονται με πολύ υψηλή συχνότητα. Παράδειγμα τέτοιων εκφράσεων μπορεί να θεωρη-

θεί το εξής:

(13) έξοδος κινδύνου
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   Η συγκεκριμένη έκφραση ακολουθεί την αρχή της συνθετικότητας, εφόσον η σημασία της είναι

συνάρτηση της σημασίας των μερών της4 (έξοδος, κίνδυνος), αλλά εμφανίζεται με υψηλή συχνότη-

τα, παρουσιάζει, δηλαδή, στατιστική ιδιομορφία, όπως παρατηρήθηκε στο σώμα κειμένων που δη-

μιουργήθηκε για την παρούσα εργασία και στο σώμα κειμένων  elTenTen145,  το οποίο είναι δια-

θέσιμο μέσω του Sketch engine6.

   Όπως φάνηκε παραπάνω, οι μελετητές δεν έχουν καταλήξει σε συγκεκριμένη τυπολογία για τις

πολυλεκτικές εκφράσεις, ενώ δεν υπάρχουν σαφή όρια για τα είδη τους. Επομένως, η κατηγοριο-

ποίηση των εκφράσεων αυτών καθίσταται μια δύσκολη διαδικασία, εφόσον νέες μελέτες έρχονται

συνεχώς στο προσκήνιο και κάθε ερευνητής θα πρέπει να ενημερώνεται για τα νέα δεδομένα και τη

νέα προτεινόμενη τυπολογία.

4 http://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/glossology/show.html?id=25
5   https://the.sketchengine.co.uk/corpus/first_form?corpname=preloaded/eltenten14_tt1  ;
6 https://www.sketchengine.co.uk/
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Κεφάλαιο Τρίτο

Επισκόπηση εργασιών επισημείωσης και υπολογιστικών λεξικών

Στην ενότητα που ακολουθεί θα επιχειρήσουμε τη σύντομη παρουσίαση αντίστοιχων εργασιών που

έχουν εκπονηθεί τόσο με στόχο την επισημείωση σωμάτων κειμένων όσο και τη δημιουργία λεξι-

κών πόρων.

   Αρκετές εργασίες επισημείωσης έχουν δημιουργηθεί για τη διευκόλυνση της επεξεργασίας πολυ-

γλωσσικών δεδομένων από επεξεργαστές.  Μια τέτοια εργασία είναι το Universal Dependencies

(UD) (βλ. Universal Dependencies στο Savary et al. 2017: 6).  Πρόκειται για ένα έργο που αφορά

πολλές γλώσσες, το οποίο έχει σκοπό τη διευκόλυνση της ανάπτυξης πολύγλωσσων επεξεργαστών

και την έρευνα και τη μελέτη της τυπολογίας των γλωσσών. Η φιλοσοφία αυτού του έργου είναι να

δημιουργηθεί ένας παγκόσμιος κατάλογος κατηγοριών και οδηγιών προκειμένου να διευκολυνθεί η

συνεπής  επισημείωση  παρόμοιων  δομών  μεταξύ  των  γλωσσών,  επιτρέποντας  παράλληλα  την

επέκταση των γλωσσικών δεδομένων, όπου κρίνεται απαραίτητο7.

   Επιπλέον,  μία  παρόμοια  προσπάθεια  που  έλαβε  χώρα το  2016  είναι  το  Detecting  Minimal

Semantic Units and their Meanings (DiMSUM) με το οποίο επισημειώθηκαν προτάσεις στην αγγλι-

κή γλώσσα. Η βάση δεδομένων που δημιουργήθηκε περιλαμβάνει περίπου 90.000 λεκτικές μο-

νάδες, ενώ περίπου 5.000 από αυτές είναι πολυλεκτικές εκφράσεις. Επίσης, η βάση αυτή περιλαμ-

βάνει αρκετές κατηγορίες ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων εκτός από τις  πολυλεκτικές εκ-

φράσεις που επισημειώθηκαν (Schneider, Hovy, et al. 2016 στο Savary, et al. 2017: 4).

   Αντίστοιχη εργασία αποτελεί το ParaDi 2.0. για τα τσέχικα. Το ParaDi είναι ένα λεξικό, το οποίο

αποτελείται από κατηγορήματα εκφράσεων που είναι ισοδύναμα σημασιολογικά, δηλαδή από πα-

ραφράσεις μονολεκτικών ρημάτων που αντιστοιχούν σε ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις. Οι κα-

τηγορίες  που  παρουσιάζονται  στο  λεξικό  είναι  αυτές  των  υποστηρικτικών  δομών  (light  verb

constructions) και των ιδιωματικών εκφράσεων (idiomatic verb constructions). Επιπροσθέτως, το

λεξικό  περιλαμβάνει  μορφολογικά,  συντακτικά  και  σημασιολογικά  χαρακτηριστικά,  καθώς  και

πληροφορίες για τα ισοδύναμα ρήματα. Το συγκεκριμένο λεξικό είναι αξιοποιήσιμο όχι μόνο από

φυσικούς  χρήστες  αλλά  και  από  υπολογιστές,  καθώς  βρίσκεται  σε  μορφή  TSV  ως  πίνακας

(Barančíková & Kettnerová, 2017).

7   http://universaldependencies.org/introduction.html
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   Επιπροσθέτως, στις περιπτώσεις που αφορούν προσπάθειες δημιουργίας υπολογιστικών λεξικών,

(Markantonatou & Fotopoulou, 2007) και (Fotopoulou, Markantonatou, Giouli, 2014: 44), οι πολυ-

λεκτικές εκφράσεις περιλαμβάνονται σε ένα εννοιολογικό υπολογιστικό λεξικό της νέας ελληνικής

γλώσσας που αναπτύχθηκε στο Ινστιτούτο Επεξεργασίας του Λόγου. Όσον αφορά τις ρηματικές

πολυλεκτικές εκφράσεις του λεξικού αυτού, ο βαθμός παγίωσής τους μπορεί να περιοριστεί σε συ-

γκεκριμένα στοιχεία της πρότασης (Fotopoulou, Markantonatou, Giouli, 2014: 45).

   Παρόμοιες προσπάθειες δημιουργίας υπολογιστικών λεξικών έχουν γίνει και σε άλλες γλώσσες,

όπως το ηλεκτρονικό λεξικό DuELME για την ολλανδική γλώσσα (Gregoire, 2010) και το υπολογι-

στικό λεξικό Phraseo-Lex Dictionary για τη γερμανική γλώσσα (Dormeyer & Fischer, 1998). 

   Σημείο εκκίνησης της παρούσας εργασίας αποτέλεσε η ερευνητική πρωτοβουλία που αναλήφθη-

κε στο πλαίσιο του έργου PARSEME8 και έχει ως στόχο τη συλλογή γλωσσικών δεδομένων από

διάφορες γλώσσες για την επεξεργασία τους από ειδικές εφαρμογές επεξεργασίας φυσικής γλώσ-

σας. Οι γλώσσες που συμμετέχουν στο έργο είναι περισσότερες από 20, συμπεριλαμβανομένων των

αγγλικών, γαλλικών, γερμανικών, ελληνικών, τουρκικών, βουλγαρικών, τσέχικων, ισπανικών, ιτα-

λικών, εβραϊκών, σουηδικών και άλλων πολλών γλωσσών. Τα δεδομένα που συλλέγονται για το

έργο αυτό είναι ανοιχτά και προστατεύονται από πνευματικά δικαιώματα (Savary et al., 2017: 35).

   Σκοπός, λοιπόν, του συγκεκριμένου έργου είναι η αναγνώριση ρηματικών πολυλεκτικών εκ-

φράσεων εντός κειμενικών δεδομένων. Κάθε γλώσσα συγκροτεί μια ομάδα, η οποία θα αναλάβει το

έργο της συλλογής δεδομένων και της επισημείωσής τους. Αρχικά, συλλέγεται το σώμα κειμένων

από το οποίο θα αντληθούν οι ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις και στη συνέχεια μέσω του εργα-

λείου FLAT επισημειώνονται και κατηγοριοποιούνται οι εκφράσεις. Η συμφωνία μεταξύ των επι-

σημειωτών (inter-annotator agreement) υπολογίζεται με στόχο την αξιολόγηση των προδιαγραφών,

την αξιολόγηση του έργου των επισημειωτών και τελικώς την αποτίμηση της ποιότητας των δεδο-

μένων. Να σημειωθεί ότι απόλυτη συμφωνία σε τέτοιου είδους εργασίες δεν είναι εφικτή. Το ζητού-

μενο, όμως, είναι ένα όσο το δυνατόν υψηλότερο ποσοστό συμφωνίας. Χαμηλά ποσοστά συμφωνί-

ας καταδεικνύουν την ανάγκη βελτίωσης των προδιαγραφών, ή/και εκπαίδευσης των επισημειωτών

(βλέπε πέμπτο κεφάλαιο).

8   www.parseme.eu   

29

http://www.parseme.eu/


Κεφάλαιο Τέταρτο

Μεθοδολογία 

Στο παρόν κεφάλαιο θα αναλυθούν διεξοδικά τα στάδια που ακολουθήθηκαν για την εκπόνηση της

συγκεκριμένης έρευνας.

1.1 Συλλογή σώματος κειμένων 

Ακολουθώντας σύγχρονες λεξικογραφικές πρακτικές, κρίθηκε απαραίτητη η συλλογή σώματος κει-

μένων στην ελληνική γλώσσα. Το σώμα απαρτίζεται από κείμενα και του καθημερινού και του επί-

σημου λόγου. Βασική προδιαγραφή κατάρτισης του σώματος κειμένων είναι τα κείμενα να είναι

πρωτότυπα και όχι προϊόντα μετάφρασης, για να αποφευχθούν οι επιπτώσεις της κατά λέξης με-

τάφρασης «translationese». Με αυτόν τον τρόπο στοχεύουμε στην εξασφάλιση της αξιοπιστίας, της

ισορροπίας και της αντιπροσωπευτικότητας του σώματος. Το ζήτημα της αντιπροσωπευτικότητας

και της αξιοπιστίας είναι πολύ σημαντικό για τον σχεδιασμό ενός σώματος κειμένων, επειδή το κει-

μενικό δείγμα θεωρείται ότι παρέχει ασφαλή στοιχεία και επομένως αντικατοπτρίζει τα χαρακτηρι-

στικά ενός γλωσσικού πληθυσμού (Σαριδάκης, 2010: 43). Η αξιοπιστία, η ισορροπία και η αντιπρο-

σωπευτικότητα του σώματος κειμένων της συγκεκριμένης εργασίας εξασφαλίστηκε με τη συλλογή

ίσου αριθμού άρθρων από τις εφημερίδες «Καθημερινή» και  «Espresso», όπως και με την επιλογή

άρθρων που δεν έχουν μεταφραστεί.

   Οι εφημερίδες από τις οποίες αντλήθηκε το υλικό για τη δημιουργία του σώματος ήταν η «Καθη-

μερινή» και η «Espresso». Οι δύο αυτές εφημερίδες έχουν πολύ διαφορετικό προσανατολισμό και

περιεχόμενο. Η «Καθημερινή» χρησιμοποιεί πιο επίσημο λόγο και ύφος, με μακροπερίοδο λόγο,

ενώ συχνή είναι η χρήση του ασύνδετου σχήματος. Αντιθέτως, η «Espresso» χρησιμοποιεί απλού-

στερο, μικροπερίοδο λόγο, σε τέτοιο βαθμό που οι περίοδοι του λόγου συχνά περιλαμβάνουν ένα

μόνο ρήμα, χρήση της αργκό και πολλών μεταφορών. Επίσης, η «Καθημερινή» είναι μια εφημερίδα

ποικίλης ύλης με πολιτικό, οικονομικό, πολιτιστικό περιεχόμενο, ενώ η «Espresso» επικεντρώνεται

περισσότερο σε θέματα που ασχολούνται με τη ζωή και τη δράση διάσημων προσώπων. Ακόμα και

στις στήλες της «Espresso» που αναφέρονται σε πολιτικά θέματα παρατηρείται η τάση προσκόλλη-

σης σε ζητήματα που αφορούν την εξωτερική εικόνα πολιτικών προσώπων ή τις μεταξύ τους 
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σχέσεις. Παρ’ όλες τις διαφορές τους, και στις δύο εφημερίδες παρατηρήθηκε η χρήση ρηματικών

πολυλεκτικών εκφράσεων.

   Μέσα από την αναζήτηση σε διάφορα άρθρα έγινε η επιλογή υλικού, το οποίο περιελάμβανε ρη-

ματικές πολυλεκτικές εκφράσεις στη βάση των προδιαγραφών που ορίστηκαν παραπάνω. Λόγω του

συγκεκριμένου σκοπού της εργασίας δεν κρίθηκε απαραίτητο να επιλεχθούν ολόκληρα άρθρα, εάν

δεν υπήρχε ικανοποιητικός αριθμός πολυλεκτικών εκφράσεων. Σε τέτοιες περιπτώσεις, λοιπόν, επι-

λέχθηκαν παράγραφοι άρθρων που περιελάμβαναν τα υποψήφια ρηματικά πολυλεκτικά. Η συγκε-

κριμένη μέθοδος δεν επηρέασε την αξιοπιστία, την ισορροπία και την αντιπροσωπευτικότητα του

σώματος, όπως φάνηκε και από τον λεξιλογικό πόρο που δημιουργήθηκε.

    Συνολικά, συλλέχθηκαν από τις δύο εφημερίδες 180 άρθρα. Δόθηκε ιδιαίτερη προσοχή ώστε τα

άρθρα που επιλέχθηκαν να μην αποτελούν προϊόν μετάφρασης προκειμένου να αποφευχθεί η συλ-

λογή εκφράσεων για τις οποίες ο μεταφραστής έχει επηρεαστεί από το πρωτότυπο κείμενο. Με αυ-

τόν τον τρόπο οι ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις που συλλέχθηκαν διατηρούν την αυθεντικότη-

τά τους.

1.2 Αυτόματη επεξεργασία σώματος κειμένων

Μετά τη διαδικασία συλλογής του σώματος κειμένων από τις δύο προαναφερθείσες εφημερίδες, τα

αρχεία που δημιουργήθηκαν υπέστησαν επεξεργασία με τη βοήθεια ειδικών εργαλείων επεξεργασί-

ας φυσικής γλώσσας του Ινστιτούτου Επεξεργασίας Λόγου. Εφόσον ο ορισμός μιας πολυλεκτικής

έκφρασης βασίζεται στην έννοια της λέξης, η χειροκίνητη αλλά και αυτόματη αναγνώριση των ρη-

ματικών πολυλεκτικών εκφράσεων πραγματοποιείται σε κείμενα που έχουν χωριστεί αυτόματα σε

λέξεις. Ως λέξη ορίζεται μια γλωσσολογική και, κυρίως, σημασιολογική ενότητα, ενώ η λεκτική

μονάδα είναι μια τεχνική και πρακτική έννοια, η οποία προσδιορίζεται από γλωσσολογικά στοιχεία

και εξαρτάται από το εκάστοτε εργαλείο διαχωρισμού λέξεων (Bhatia et al, 2017). 

   Η επεξεργασία που πραγματοποιήθηκε αφορούσε τα επίπεδα του χωρισμού των προτάσεων των

κειμένων και της αναγνώρισης των λεκτικών μονάδων (tokenization and sentence splitting), της

μορφοσυντακτικής ανάλυσης, της επιφανειακής συντακτικής ανάλυσης και της επισημείωσης εξαρ-

τήσεων. Η μορφοσυντακτική ανάλυση (Papageorgiou et al, 2000: 1) και η επισημείωση εξαρτήσε-

ων (Prokopidis & Papageorgiou, 2014: 91) στην ελληνική γλώσσα είναι διαδικασίες που παρου-
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σιάζουν δυσκολίες, είναι όμως απαραίτητες καθώς παρέχουν πληροφορίες μορφολογικής και συ-

ντακτικής υφής, οι οποίες είναι απαραίτητες για τη μετέπειτα αναγνώριση των πολυλεκτικών εκ-

φράσεων από ειδικό λογισμικό. Η ανάλυση αυτή πραγματοποιήθηκε μέσω των εργαλείων αυτόμα-

της επεξεργασίας κειμενικών δεδομένων του Ινστιτούτου Επεξεργασίας Λόγου, τα οποία είναι δια-

θέσιμα ως διαδικτυακές υπηρεσίες μέσω της ιστοσελίδας του Ινστιτούτου9.

1.3 Επισημείωση ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων

Η επισημείωση των ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων, που αποτελεί το βασικό τμήμα της πα-

ρούσας εργασίας, πραγματοποιήθηκε χειροκίνητα, με τη βοήθεια του ειδικού εργαλείου FoLiA Lin-

guistic Annotation Tool (FLAT), όπως αναλύεται στο επόμενο κεφάλαιο (5). 

   Τα αρχεία του σώματος κειμένων εισήχθησαν στο συγκεκριμένο εργαλείο μετά την επεξεργασία

τους από τα εργαλεία αυτόματης επεξεργασίας κειμενικών δεδομένων του Ινστιτούτου Επεξεργασί-

ας Λόγου. Η επισημείωση των αρχείων αυτών πραγματοποιήθηκε στο επίπεδο της πρότασης. Κάθε

αρχείο είχε διαιρεθεί με τη βοήθεια των προηγούμενων εργαλείων αυτόματα σε προτάσεις. Επίσης,

τα ρήματα, τα οποία έχουν αναγνωστεί από το στάδιο της προ-επεξεργασίας με τη βοήθεια των ερ-

γαλείων που αναφέραμε παραπάνω, φέρουν κατάλληλη σήμανση (V), δηλαδή verb, ως υποψήφια

να μετέχουν σε ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις. Έτσι, ο επισημειωτής «προειδοποιείται», κατά

κάποιον τρόπο, για την ύπαρξη λεκτικής μονάδας (ρήματος) που τον ενδιαφέρει για την επισημείω-

ση που επιτελεί  (Εικόνα 1.). Η πλήρης διαδικασία επισημείωσης περιγράφεται στο επόμενο κε-

φάλαιο.

9   http://nlp.ilsp.gr/soaplab2-axis/  
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   Η διαδικασία της επισημείωσης διήρκησε περίπου ένα μήνα λόγω της ανάγκης εξοικείωσης με το

συγκεκριμένο εργαλείο και με τις προδιαγραφές της επισημείωσης. Τα αρχεία που επισημειώθηκαν

ήταν εκατόν ογδόντα (180), ενενήντα (90) από κάθε εφημερίδα. Ο όγκος των αρχείων καθορίστηκε

με βάση τα αποτελέσματα που προέκυψαν. Μολονότι ο όγκος δεν είναι αρκετά μεγάλος, τα αποτε-

λέσματα θεωρούνται ικανοποιητικά για την παρούσα έρευνα. Σημαντικό ρόλο στη διαδικασία της

επισημείωσης  παίζει  η  κατανόηση  των  χαρακτηριστικών  των  πολυλεκτικών  εκφράσεων  και  ο

τρόπος κατηγοριοποίησής τους. Η εξοικείωση με τα χαρακτηριστικά των ρηματικών πολυλεκτικών

εκφράσεων ήταν καθοριστική για τα αποτελέσματα της παρούσας εργασίας.

1.4 Εξαγωγή ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων – Δημιουργία 
λεξιλογικού πόρου

Οι ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις που επισημειώθηκαν εξήχθησαν για τη δημιουργία του λεξι-

λογικού πόρου. Καθώς δεν ήταν δυνατή η εξαγωγή τους με αυτόματο τρόπο, οι εκφράσεις κατα-

γράφηκαν χειροκίνητα σε φύλλο εργασίας (excel) και στο τέλος μεταφέρθηκαν σε βάση δεδομένων

(access).
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   Μετά την καταγραφή των εκφράσεων (192), ακολούθησε ο ενδελεχής έλεγχος τους, προκειμένου

να αποφευχθούν οποιασδήποτε φύσεως λάθη. Επιπλέον, διαγράφηκαν, όπως είναι φυσικό, οι επα-

ναλήψεις ορισμένων ρηματικών εκφράσεων και εντοπίστηκαν οι εκφράσεις που αποδίδονταν με

εναλλακτικό τρόπο. Στη συνέχεια, ακολούθησε η κωδικοποίησή τους στον δίγλωσσο λεξιλογικό

πόρο σύμφωνα με τις σύγχρονες λεξικογραφικές πρακτικές. Ενδελεχής παρουσίαση του λεξιλογι-

κού πόρου ακολουθεί στο κεφάλαιο 6.
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Κεφάλαιο Πέμπτο

Επισημείωση Ρηματικών Πολυλεκτικών Εκφράσεων

Η επισημείωση των ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων πραγματοποιείται σε δύο άξονες: πρώτον

την αναγνώρισή τους σε κειμενικά δεδομένα, και δεύτερον την υπαγωγή τους σε μια από τις κατη-

γορίες που αναφέρονται και επεξηγούνται στην ενότητα αυτή. Τα χαρακτηριστικά αυτά αποτελούν

τις προϋποθέσεις και τις προδιαγραφές επισημείωσης του ερευνητικού έργου  PARSEME σε όλες

τις γλώσσες που συμμετέχουν.

1.1 Αναγνώριση πολυλεκτικών εκφράσεων: προδιαγραφές 
επισημείωσης

Στη συγκεκριμένη ενότητα θα αναλυθούν τα κριτήρια βάσει των οποίων μία δομή αναγνωρίζεται

ως ρηματική πολυλεκτική έκφραση. Τα χαρακτηριστικά αυτά καθορίζονται μέσω ορισμένων προ-

διαγραφών για όλες τις γλώσσες, συμπεριλαμβανομένης και της ελληνικής.

   Οι ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις ως κατηγορία πολυλεκτικών εκφράσεων παρουσιάζουν

ιδιομορφία  στο  λεξιλογικό,  συντακτικό,  σημασιολογικό,  πραγματολογικό  ή  στατιστικό  επίπεδο

(Sag et al., 2002: 2-3) και ακολουθούν συγκεκριμένες προδιαγραφές. Γι’ αυτόν τον λόγο είναι απα-

ραίτητο να γνωρίζουμε τι αποτελεί αλλά και τι δεν αποτελεί ρηματική πολυλεκτική έκφραση. Έχει

αποδειχθεί ότι παρά τις επιμέρους διαφορές, τα χαρακτηριστικά και οι ιδιότητες των πολυλεκτικών

εκφράσεων είναι σε μεγάλο βαθμό κοινά για τις περισσότερες γλώσσες (Savary et al., 2017).

   Αρχικά, αντικείμενο της επισημείωσης είναι οι φραστικές δομές και συγκεκριμένα οι ρηματικές

φράσεις με κεφαλή ρήμα.  Τα ονοματικά  κατηγορήματα, τα οποία είναι μορφολογικά συγγενή με

ρήματα και δέχονται συμπλήρωμα, είναι προφανές ότι δεν μας απασχολούν στην παρούσα εργασία,

μολονότι σημασιολογικά εκφράζουν μια διαδικασία, ένα αποτέλεσμα, μια κατάσταση, ένα γεγονός,

όπως η ονοματική φράση:

(14)  λήψη αποφάσεων

   Επιπροσθέτως, τα στοιχεία που χρησιμοποιούνται για τη δημιουργία της πολυλεκτικής έκφρασης

περιλαμβάνουν μία λέξη που προσδίδει την κύρια σημασία και τουλάχιστον άλλη μία λέξη που

συνδέεται συντακτικά με την προηγούμενη. Επίσης, το κύριο ρήμα της ρηματικής πολυλεκτικής
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έκφρασης πρέπει να έχει ορισμένα υποχρεωτικά στοιχεία, δηλαδή αντικείμενο ή/και προθετικό συ-

μπλήρωμα (Bhatia et al, 2017)10, όπως:

(15) αφήνω σε χλωρό κλαρί

   Θεωρείται αυτονόητο ότι εφόσον αναζητούμε ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις θα πρέπει να

υπάρχει ρήμα στις συγκεκριμένες εκφράσεις. Πολλές φορές, όμως, μπορεί να υπάρχει σύγχυση σε

περιπτώσεις  κατά τις  οποίες  μια  πολυλεκτική  έκφραση-  όχι  ρηματική-  συνοδεύεται  από ρήμα,

όπως:

(16)  βρίσκομαι στο απόγειο της δόξας

(17)  μπαίνω στην τελική ευθεία

   Σε αυτές τις περιπτώσεις τα ρήματα «βρίσκομαι» και «μπαίνω» δεν αποτελούν μέρος της πολυλε-

κτικής έκφρασης γιατί μπορούμε αντί για τα συγκεκριμένα ρήματα να χρησιμοποιήσουμε άλλα ρή-

ματα, όπως τα «είμαι» ή «φτάνω», τα οποία τροποποιούν το νόημα της έκφρασης. Δηλαδή, η παγί-

ωση σε αυτές τις εκφράσεις αφορά μόνο το ονοματικό μέρος της έκφρασης, εφόσον, παγιωμένες εί-

ναι οι πολυλεκτικές εκφράσεις «απόγειο της δόξας» και «τελική ευθεία».   

   Σε πολλές περιπτώσεις, όμως, οι πολυλεκτικές εκφράσεις συγχέονται με τα σύμπλοκα (colloca-

tions) ή το αντίστροφο, γι’ αυτό θεωρείται απαραίτητος ο σχολιασμός τους. Τα σύμπλοκα είναι συν-

δυασμοί λέξεων με στατιστική σημαντικότητα (Bhatia et al, 2017), όπως παραδείγματος χάρη η έκ-

φραση:

(18) φακοί επαφής.

   Δηλαδή αυτές οι λέξεις, τείνουν να εμφανίζονται πολύ συχνά μαζί, αλλά δεν έχουν ουσιαστική

ορθογραφική, μορφολογική, συντακτική και σημασιολογική ιδιοσυγκρασία και επομένως δεν θεω-

ρούνται πολυλεκτικές εκφράσεις. Συνεπώς, τα σύμπλοκα (collocations) δεν επισημειώνονται ως ρη-

ματικές πολυλεκτικές εκφράσεις. Ο τρόπος με τον οποίο μπορούμε να διαπιστώσουμε αν κάποιο

σύμπλοκο αποτελεί ρηματική πολυλεκτική έκφραση είναι να αντικαταστήσουμε το ρήμα –όπως

στο παράδειγμα «κάνω/πάω βόλτα»- και να καταλάβουμε εάν επηρεάζει αισθητά το νόημά της έκ-

φρασης. Η βασική δυσκολία στον διαχωρισμό ενός σύμπλοκου και μιας ρηματικής πολυλεκτικής

έκφρασης έγκειται στο γεγονός ότι η λεξιλογική ποικιλία αποτελεί χαρακτηριστικό και των δύο

(Bhatia  et al, 2017). Ωστόσο, η έκταση του λεξιλογίου διαφέρει ανάμεσα στα σύμπλοκα και στις

ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις. Το κύριο ρήμα ενός σύμπλοκου συνήθως μπορεί να περιλαμ-

10 http://parsemefr.lif.univ-mrs.fr/parseme-st-guidelines/1.1/
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βάνει μια ολόκληρη σημασιολογική τάξη (semantic class). Για παράδειγμα, το ρήμα «κάνω» μπορεί

να περιλαμβάνει τη σημασιολογική τάξη των αθλημάτων, όπως:

(19) κάνω κολύμβηση, κάνω ιππασία, κάνω μπάσκετ, κάνω στίβο

   Ωστόσο, σε συγκεκριμένα λεξήματα, που σχετίζονται συνήθως σημασιολογικά, η λεξιλογική ποι-

κιλία για μια ρηματική πολυλεκτική έκφραση είναι περιορισμένη  (Bhatia  et al, 2017). Συγκεκρι-

μένα, στην περίπτωση «κάνω βόλτα», η έκφραση θεωρείται ρηματική πολυλεκτική γιατί αποτελεί-

ται από το υποστηρικτικό ρήμα «κάνω» και το κατηγορικό ουσιαστικό «βόλτα». Το ρήμα στη συ-

γκεκριμένη έκφραση είναι κενό σημασίας και η σημασία όλου του συντάγματος προκύπτει από το

ουσιαστικό «βόλτα».

    Ακόμη, οι ιδιωματικές εκφράσεις και η μεταφορά συχνά συγχέονται και δεν είναι εύκολη η

διάκρισή τους. Οι πολυλεκτικές εκφράσεις είναι λεξικά στοιχεία που παρουσιάζουν ιδιομορφία και

χαρακτηρίζονται από μικρότερο ή μεγαλύτερο βαθμό παγίωσης. Η δυνατότητα που παρουσιάζουν

οι μεταφορές να είναι δημιουργικές στο λόγο χωρίς περιορισμούς, είναι το χαρακτηριστικό που τις

αποκλείει από το φάσμα της παγίωσης (Μίνη, 2009: 245). Εφόσον, η μεταφορική χρήση ενός ρή-

ματος δεν θα μπορούσε να το εντάξει στο φάσμα της παγίωσης, θεωρούμε ότι οι μεταφορές δεν

αποτελούν αντικείμενο επισημείωσης. Επομένως, οι  μεταφορές δεν συνιστούν ρηματικές πολυλε-

κτικές εκφράσεις γιατί συνήθως δεν αποτελούν λήμματα ενός λεξικού και, σε πολλές περιπτώσεις,

δεν είναι παγιωμένες εκφράσεις που χρησιμοποιούνται ευρέως (Bhatia et al, 2017), παραδείγματος

χάρη:

(20) ραγίζει η καρδιά

    Επιπροσθέτως, τα στοιχεία από τα οποία αποτελείται μια ρηματική πολυλεκτική έκφραση δεν εί-

ναι απαραίτητο να βρίσκονται το ένα δίπλα στο άλλο μέσα σε ένα κείμενο, ενώ και η σειρά τους εί -

ναι πιθανό να ποικίλει. Αυτό ισχύει κυρίως για την ελληνική γλώσσα και φαίνεται στο παράδειγμα

που ακολουθεί:

(21) Να θυμίσουμε ότι ο παρουσιαστής με τη μέλλουσα σύζυγό του και η κουμπάρα τους με

τον άνδρα της έκαναν όλοι μαζί ένα μακρινό ταξίδι στην Ινδία.

   Στη συγκεκριμένη περίπτωση η ρηματική πολυλεκτική έκφραση είναι «κάνω ταξίδι ή ταξίδια»,

αλλά, όπως φαίνεται στο παράδειγμα, τα στοιχεία της έκφρασης δεν βρίσκονται το ένα δίπλα στο

άλλο, καθώς παρεμβάλλονται τα υπόλοιπα στοιχεία της πρότασης.

   Οι ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις παρουσιάζουν διαφοροποιήσεις ανάλογα με τη γλώσσα

στην οποία ανήκουν (Savary et al., 2017:  32). Στην ελληνική γλώσσα, η οποία αποτελεί και τη

γλώσσα εργασίας της παρούσας διπλωματικής, οι πολυλεκτικές εκφράσεις χαρακτηρίζονται, επι-
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πλέον, από ορισμένο βαθμό ορθογραφικής ή/και μορφολογικής ιδιοσυγκρασίας, καθώς δεν ακολου-

θούν τους γενικούς γραμματικούς κανόνες της γλώσσας στη συγχρονία της. Πιο συγκεκριμένα, εν-

δέχεται κάποια στοιχεία μιας ρηματικής πολυλεκτικής έκφρασης να μην ακολουθούν το κλιτικό πα-

ράδειγμα της νέας ελληνικής, αλλά της αρχαίας ελληνικής γλώσσας. Χαρακτηριστικά παραδείγμα-

τα τέτοιων εκφράσεων είναι τα:

(22)  ιδίοις όμμασι

(23) παίρνω των ομματιών μου

(24) λαμβάνω υπόψιν

   Συγκεκριμένα, στα παραδείγματα (22) και (24), οι λέξεις «όμμασι» και «υπόψιν» αποτελούν τύ-

πους της αρχαίας ελληνικής γλώσσας.  Στο παράδειγμα (23), παρατηρούμε τη λεξική, συντακτική

και σημασιολογική ιδιομορφία της συγκεκριμένης ρηματικής πολυλεκτικής έκφρασης. Έχουμε, δη-

λαδή,  λεξική ιδιομορφία με τον τύπο  «ομματιών», συντακτική ιδιομορφία με τη χρήση αντικει-

μένου σε γενική  πτώση,  αλλά και  σημασιολογική ιδιομορφία,  καθώς όλη η έκφραση σημαίνει

«φεύγω», σημασία η οποία δεν συνάγεται από τη σύνθεση των μερών της.

   Τέλος, σε μια ρηματική πολυλεκτική έκφραση είναι δυνατόν να υπάρχουν στοιχεία τα οποία με-

ταβάλλονται και στοιχεία τα οποία δεν παρουσιάζουν αλλαγές. Παραδείγματα τέτοιων περιπτώσε-

ων αποτελούν οι εκφράσεις: 

(25) α. Ακόμη μεγαλύτερο πρόβλημα είναι η έλλειψη ρευστού, που δεν επιτρέπει στις μεσαίου

 μεγέθους εταιρείες να πάρουν μέρος σε κλαδικές εκθέσεις, προκειμένου να 

υποδεχθούν τους πελάτες τους. 

 β. Στην κινητοποίηση θα λάβουν μέρος και οι παραγωγοί των λαϊκών αγορών 

αλλά και αγρότες τόσο από την Πελοπόννησο όσο και από περιοχές της Μακεδονίας, 

που αναμένεται να φθάσουν στην Αθήνα η με λεωφορεία ή αυτοκίνητα. 

(26) Τα αίματα άναψαν, βγήκαν τα όπλα και από τους πυροβολισμούς τραυματίστηκαν ο

17χρονος και ο πατέρας του.

   Στην πρώτη περίπτωση (25), τα ρήματα «παίρνω» και «λαμβάνω» δεν διαφοροποιούν το νόημα

της ρηματικής πολυλεκτικής έκφρασης, επειδή η τροποποίηση του ρήματος συνδέεται με λεξιλογι-

κές και υφολογικές επιλογές. Αντίθετα, στην έκφραση (26) «ανάβουν τα αίματα» δεν μπορεί να με-

ταβληθεί κάποιο από τα στοιχεία της χωρίς να παρουσιαστεί νοηματικό κενό, καθώς η συγκεκρι-
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μένη ρηματική πολυλεκτική έκφραση είναι πλήρως παγιωμένη. Επομένως, στη διαδικασία της επι-

σημείωσης πρέπει να λαμβάνονται υπόψη όλες αυτές οι προδιαγραφές των ρηματικών πολυλεκτι-

κών εκφράσεων.
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1.2 Κατηγοριοποίηση ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων

Μετά την αναγνώριση, ακολουθεί η κατηγοριοποίηση των ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων,

με  βάση  το  σχήμα  σχολιασμού,  το  οποίο  υιοθετήσαμε  και  το  οποίο  προτάθηκε  από  το  έργο

PARSEME (Savary et al, 2017). Σύμφωνα με αυτό δίνονται πληροφορίες για τις γλώσσες που συμ-

μετέχουν και τις προδιαγραφές κατηγοριοποίησης, οι οποίες είναι κοινές σε μεγάλο βαθμό για όλες

τις γλώσσες.

   Οι ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις μπορούν να ενταχθούν σε δύο κατηγορίες αποδεκτές για

όλες τις γλώσσες και σε δύο μερικώς αποδεκτές κατηγορίες. Οι αποδεκτές για όλες τις γλώσσες κα-

τηγορίες είναι κατηγορίες στις οποίες μπορούμε να δούμε παραδείγματα ρηματικών πολυλεκτικών

σχεδόν σε όλες τις γλώσσες, σε αντίθεση με τις μερικώς αποδεκτές κατηγορίες για τις οποίες σε

κάποιες γλώσσες δεν υπάρχουν συγκεκριμένα παραδείγματα ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων.

   Οι αποδεκτές κατηγορίες ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων για όλες τις γλώσσες περιλαμ-

βάνουν τις υποστηρικτικές δομές (light verb constructions (LVC)) και τις ιδιωματικές εκφράσεις

(idioms (ID)). Οι μερικώς αποδεκτές κατηγορίες αφορούν τις εγγενώς αυτοπαθείς εκφράσεις (in-

herently reflective verbs (IRV)), τις δομές με μόρια (verb-particle constructions (VPC)) και την κα-

τηγορία των πολυρηματικών δομών (multi-verb constructions (MVC)).Όλες οι κατηγορίες έχουν

αποτελέσει  αντικείμενο μελέτης  στο  θεωρητικό επίπεδο.  Εν  προκειμένω,  το  ενδιαφέρον επικε-

ντρώνεται στην αναγνώρισή τους σε πραγματικά δεδομένα. 

   Αρχικά, οι υποστηρικτικές δομές (LVC) σχηματίζονται από ένα ρήμα και ένα τουλάχιστον ουσια-

στικό. Προκειμένου να θεωρηθεί μια τέτοια έκφραση ως ρηματική πολυλεκτική, το ουσιαστικό

πρέπει να αναφέρεται σε μια κατάσταση ή ένα γεγονός, να είναι, δηλαδή, κατηγόρημα (predica-

tive). Σύμφωνα με την τυπολογία που υιοθετήθηκε, υπάρχουν δύο υποκατηγορίες υποστηρικτικών

δομών (light verb constructions), η  LVC.full και η  LVC.cause. Στην πρώτη περίπτωση το ρήμα

προσδίδει στην πολυλεκτική έκφραση το πρόσωπο, τον αριθμό, την διάθεση (Κλαίρης & Μπαμπι-

νιώτης, 2015), όπως:

(27) κάνω μια επίσκεψη,

ενώ στη δεύτερη περίπτωση το υποκείμενο του ρήματος είναι η αιτία του γεγονότος ή της κατάστα-

σης, όπως:

(28) βάζω τέλος
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   Οι ιδιωματικές εκφράσεις αποτελούν μια κατηγορία που παρουσιάζει παραδείγματα σε όλες τις

γλώσσες. Περιλαμβάνουν ένα ρήμα και ένα τουλάχιστον στοιχείο που εξαρτάται από αυτό. Οι ιδιω-

ματικές εκφράσεις αποτελούν μια ιδιαίτερη κατηγορία, καθώς συνήθως έχουν όχι μόνο ιδιωματική

αλλά και κυριολεκτική σημασία. Επομένως, προσιδιάζουν στο φαινόμενο της μεταφοράς, γι’ αυτό

ορισμένες φορές η αναγνώριση μιας ιδιωματικής έκφρασης παρουσιάζει δυσκολίες. Ορισμένα πα-

ραδείγματα ιδιωματικών εκφράσεων, όπως προέκυψαν από την έρευνα που πραγματοποιήθηκε στα

πλαίσια της παρούσας εργασίας, είναι τα εξής: 

(29) γίνεται το έλα να δεις

(30) δεν δίνω δεκάρα

(31) γίνομαι καπνός

(32) κάνω ποδαρικό

(33) α. τη γλιτώνω

   Αναλυτικότερα στο παράδειγμα (33 α.), η ιδιωματική ρηματική πολυλεκτική έκφραση αποτελεί

μια ειδική περίπτωση, όπως και η έκφραση «τα καταφέρνω», γιατί είναι ιδιωματικές όσον αφορά το

επίπεδο της σύνταξης.  Στις συγκεκριμένες περιπτώσεις, ο αδύνατος τύπος της αντωνυμίας (τη/τα)

βρίσκεται σε θέση συμπληρώματος του ρήματος. Η έκφραση έχει τη σημασία του ρήματος, όμως η

οιονεί αντωνυμία δεν αναφέρεται στο αντικείμενο. Δηλαδή, η ενέργεια του ρήματος δεν μεταβαίνει

στο αντικείμενο και η αντωνυμία στις εκφράσεις αυτές θεωρείται πλήρως παγιωμένη, εφόσον δεν

μπορεί να αντικατασταθεί από άλλες αντωνυμίες. όπως παραδείγματος χάρη:

(33) β.*τα γλίτωσα

    Τέτοιες περιπτώσεις είναι πολύ σημαντικές για τη μεταφραστική διαδικασία, καθώς ο μεταφρα-

στής πρέπει να γνωρίζει τη σημασία αυτών των εκφράσεων, επειδή ακριβώς δεν είναι συνθετική.

Δεν μπορεί, δηλαδή, ο αδύνατος τύπος της αντωνυμίας (τη) να συνδεθεί με κάποιο αντικείμενο

γένους θηλυκού που προηγείται στο κείμενο.

   Οι εγγενώς αυτοπαθείς εκφράσεις (Inherently Refl. Verbs, [IRV]) ανήκουν στις μερικώς καθολι-

κές κατηγορίες, οι οποίες αποτελούνται από ένα ρήμα σε θέση κεφαλής και ένα ή περισσότερα συ-

μπληρώματα, τα οποία έχουν τη μορφή αυτοπαθούς αντωνυμίας. Η πρωτοτυπική έκφραση της αυ-

τοπάθειας πραγματοποιείται με τη χρήση τύπων στη μέση ή στην παθητική φωνή, των οποίων το

υποκείμενο δηλώνει τον δράστη, που είναι ταυτόχρονα και ο δέκτης, εφόσον η δράση επηρεάζει

τον ίδιο τον δράστη. Επίσης, η αυτοπάθεια μπορεί να δηλωθεί και με τη χρήση ενεργητικού μετα-

βατικού ρήματος σε συνδυασμό με την αυτοπαθή αντωνυμία  ο εαυτός μου (Κλαίρης & Μπαμπι-
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νιώτης, 1999: 278). Η κατηγορία αυτή αφορά, κυρίως, σε γλώσσες όπως η γαλλική και η αγγλική,

όπως στις περιπτώσεις  «se suicider» και  «find oneself11». Στα ελληνικά, οι εκφράσεις αυτής της

μορφής δεν έχουν γίνει αντικείμενο μελέτης. Η έρευνα, όμως, και η συστηματοποίηση των εμπειρι-

κών δεδομένων έφερε στο φως τις παρακάτω εκφράσεις, τις οποίες και χαρακτηρίσαμε ως εγγενώς

αυτοπαθείς εκφράσεις, όπως:

(34) δίνω τον καλύτερό μου εαυτό

(35) βρίσκω τον εαυτό μου

(36) βγάζω τον (πραγματικό) εαυτό μου

(37) θέτω εαυτόν

   Η διαφορά έγκειται στο πόσο παραγωγικές είναι οι δομές στις περιπτώσεις της αυτοπάθειας. Συ-

γκεκριμένα, στο παράδειγμα (34) η έκφραση δεν σημαίνει δίνομαι, δηλαδή η σημασία είναι μη

συνθετική, καθώς η δομή δεν είναι παραγωγική. Επίσης, στο παράδειγμα (37) η ιδιωματικότητα

έγκειται στο ότι η αυτοπαθής αντωνυμία χρησιμοποιείται στη μορφή «εαυτόν».

   Σε αυτή την κατηγορία δεν περιλαμβάνονται ρηματικές εκφράσεις, στις οποίες το αυτοπαθές

ρήμα είναι συνώνυμο με ένα μονολεκτικό ρήμα, δηλαδή έχουμε δήλωση της αυτοπάθειας με τρόπο

που προκύπτει από τους κανόνες της γλώσσας, όπως στην περίπτωση:

(38) α. προβάλλω τον εαυτό μου

β. αυτοπροβάλλομαι

   Η κατηγορία των δομών με μόρια (verb-particle constructions [VPC]) θα μπορούσαμε να πούμε

ότι συμπίπτει με τα phrasal verbs της αγγλικής γλώσσας. Σχηματίζονται από ένα ρήμα και ένα ή πε-

ρισσότερα μόρια, όπως επίρρημα, πρόθεση ή συνδυασμός αυτών, τα οποία εξαρτώνται από το ρήμα

(Bhatia et al, 2017). Η σημασία των δομών με μόρια δεν προέρχεται από τη σημασία των επιμέρους

στοιχείων  τους12. Στην  ελληνική  γλώσσα,  όπως  και  στα  ρουμανικά  και  σε  σλαβικές  γλώσσες

(Bhatia  et al, 2017), σύμφωνα με αναλύσεις που έχουν πραγματοποιηθεί, η κατηγορία αυτή δεν

υφίσταται. Παρόλα αυτά, στην ελληνική γλώσσα επιλέχθηκε η επισημείωση ρηματικών πολυλεκτι-

κών κατηγορημάτων της κατηγορίας VPC για λόγους  συνέπειας  με  τις  άλλες  γλώσσες.  Επιση-

μειώνονται, δηλαδή, όσες ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις εμφανίζουν τη δομή Ρήμα + Επίρρη-

μα, όπου το επίρρημα έχει αφενός μεν σημασία τοπική, αφετέρου χρησιμοποιείται με προθέσεις σε

11 Bhatia et al, 2017
12 Σύμφωνα με τον ορισμό που δίνεται από το Oxford Dictionary “A phrasal verb is a verb that is made up of a main 
verb together with an adverb or a preposition, or both. Typically, their meaning is not obvious from the meanings of the 
individual words themselves”.
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λειτουργία αντίστοιχη με αυτή που επιτελούν οι προθέσεις γλωσσών, όπως η αγγλική. Με την έν-

νοια αυτή, επιρρήματα της ελληνικής, όπως μπρος, πίσω, μέσα, ισοδυναμούν με τα μόρια της αγγλι-

κής forward, back, in. Χαρακτηριστικό παράδειγμα αυτής της κατηγορίας είναι το:

(39) βάζω μπρος

   Οι πολυρηματικές δομές (multi-verb constructions [MVC]) ανήκουν και αυτές στις μερικώς απο-

δεκτές κατηγορίες. Αποτελούνται από δύο ρήματα, που βρίσκονται το ένα δίπλα στο άλλο, ακολου-

θώντας τη δομή κάθε γλώσσας. Τα ρήματα αυτά έχουν συνήθως το ίδιο υποκείμενο, περιγράφουν

καταστάσεις που συνδέονται και φαίνεται να ανήκουν στο ίδιο γεγονός, λειτουργώντας ως ένα κα-

τηγόρημα. Ακόμη, παρουσιάζουν ετερογενή συμπεριφορά ανάλογα με τη γλώσσα στην οποία βρί-

σκονται. Παραδείγματα που προέκυψαν από την εν λόγω έρευνα για τη συγκεκριμένη κατηγορία

είναι τα:

(40) παίρνω και δίνω

(41) του δίνω και καταλαβαίνει

   Προϋπόθεση για την κατηγοριοποίηση των ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων είναι η κατα-

νόηση των προδιαγραφών και των οδηγιών επισημείωσης (Bhatia et al, 2017). Οι προδιαγραφές αυ-

τές και οι οδηγίες είναι διαθέσιμες στο διαδίκτυο13. Η σωστή κατηγοριοποίηση ενός ρηματικού πο-

λυλεκτικού θεωρείται απαραίτητη για την επισημείωση.

13 http://parsemefr.lif.univ-mrs.fr/parseme-st-guidelines/1.1/?page=home
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1.3 Διαδικασία Επισημείωσης μέσω του εργαλείου FLAT

Μετά τη συλλογή του σώματος κειμένων από τις εφημερίδες «Καθημερινή» και «Espresso» και την

κατανόηση της τυπολογίας των ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων, ακολούθησε η διαδικασία

της επισημείωσης. Η επισημείωση των ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων είναι μια διαδικασία

που πραγματοποιήθηκε μέσω του εργαλείου FoLiA Linguistic Annotation Tool (FLAT)14. Το FLAT

υποστηρίζει  αρχεία σε μορφή xml  και χρησιμοποιείται για τη γλωσσολογική επισημείωση (van

Gompel  & Reynaert,  2014).  Το  συγκεκριμένο  εργαλείο  επισημείωσης  είναι  διαδικτυακό (web-

based) και χρησιμοποιείται για τη διαδικασία της επισημείωσης από πολλές γλώσσες (Savary et al.,

2017: 34). 

  

   

   Ο επισημειωτής μέσω του εργαλείου επιλέγει τη ρηματική πολυλεκτική έκφραση που επιθυμεί να

επισημειώσει και αυτόματα εμφανίζεται στην οθόνη ένα «παράθυρο» που δίνει τη δυνατότητα στον

επισημειωτή να επιλέξει την κατηγορία στην οποία ανήκει η ρηματική πολυλεκτική έκφραση.

14 http://mwe.phil.hhu.de/login/?next=/
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   Η επισημείωση αποτελεί μια διαδικασία που προϋποθέτει την κατανόηση των προδιαγραφών

όλων των κατηγοριών και τον τρόπο λειτουργίας τους στην εκάστοτε γλώσσα εργασίας. Είναι πιθα-

νό ο επισημειωτής να «παραπλανηθεί» από κάποια ρηματική έκφραση και να την θεωρήσει ρηματι-

κή πολυλεκτική. Προκειμένου να αποφευχθούν τέτοια λάθη, υπάρχουν διαθέσιμα δένδρα αποφάσε-

ων (decision trees) για όλες τις γλώσσες του ερευνητικού έργου PARSEME, τις οποίες οι οργανω-

τές του έργου έχουν κατασκευάσει με στόχο την επιβοήθηση της διαδικασίας της επισημείωσης σε

περιπτώσεις που μπορεί να υπάρξει αμφιβολία. Τα δένδρα αποφάσεων προέκυψαν ως κριτήρια επι-

σημείωσης, μετά από τη μελέτη και τη συστηματοποίηση των ιδιοτήτων των πολυλεκτικών εκ-

φράσεων, όπως προτείνονται από τις γλωσσολογικές έρευνες και τις θεωρητικές προσεγγίσεις. Επι-

πλέον, ελέγχθηκαν και πρακτικά στη βάση πληθώρας δεδομένων, δηλαδή  πολυλεκτικών εκφράσε-

ων, οι οποίες αναφέρονται στη βιβλιογραφία. Μέσω αυτών των δένδρων αποφάσεων, ο επισημειω-

τής μπορεί, απαντώντας στις διαθέσιμες ερωτήσεις με ένα «ναι» ή ένα «όχι», να αποφασίσει εάν
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Εικόνα 4. Παράδειγμα επισημείωσης της ρηματικής 
πολυλεκτικής έκφρασης «κάνω λόγο» στο εργαλείο FLAT.



μια ρηματική πολυλεκτική έκφραση μπορεί να ενταχθεί σε μία από τις κατηγορίες και σε ποια από

αυτές. Με αυτόν τον τρόπο, γίνεται προσπάθεια να αποφευχθούν τα λάθη επισημείωσης γιατί ο επι-

σημειωτής δεν στηρίζεται αποκλειστικά στο ένστικτό του και στη γνώση της γλώσσας εργασίας

του.

   Για την καλύτερη κατανόηση των δένδρων αποφάσεων που στοχεύουν στην αναγνώριση και στην

κατηγοριοποίηση των ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων παρατίθεται ένα παράδειγμα που αφο-

ρά την κατηγορία των ιδιωματικών εκφράσεων.

   Σύμφωνα με τις προδιαγραφές του PARSEME, οι οποίες εφαρμόζονται σειριακά, οι υποψήφιες

ιδιωματικές εκφράσεις πρέπει να μπορούν να «περάσουν» τουλάχιστον μία από τις πέντε δοκιμα-

στικές διαδικασίες των δένδρων αποφάσεων προκειμένου να θεωρηθούν ρηματικές πολυλεκτικές

(VMWEs). Αυτό σημαίνει ότι η απάντηση ναι σε κάθε μία από τις ερωτήσεις οδηγεί στην επισημεί-

ωση της υποψήφιας ακολουθίας λέξεων και την υπαγωγή της στη συγκεκριμένη κατηγορία, και

τέλος, την ολοκλήρωση της διαδικασίας. Αντιθέτως, η απάντηση όχι για κάθε μία από τις ερωτή-

σεις,  μας  οδηγεί  στην εφαρμογή του επόμενου κριτηρίου μέχρι,  είτε  να βρεθεί  κάποια  πιθανή

ερώτηση/κριτήριο στην οποία η απάντηση θα είναι θετική, ή την εξάντληση των κριτηρίων, και την

εξαίρεση της υποψήφιας ακολουθίας από την επισημείωση. Στη συνέχεια, ακολουθεί ένα παράδειγ-

μα δένδρων αποφάσεων για την κατηγοριοποίηση των ιδιωματικών εκφράσεων.

Δένδρο αποφάσεων 1

Στερεότυπη λέξη (  cranberry word)  : η ρηματική πολυλεκτική έκφραση περιλαμβάνει 

μία λέξη, η οποία δεν μπορεί να σταθεί μόνη της στο λόγο και δεν χρησιμοποιείται σε

άλλες περιπτώσεις, καθώς δεν έχει σημασία από μόνη της. Εμφανίζεται σε συγκεκρι-

μένες εκφράσεις αλλά όχι σε διαφορετικό συγκείμενο, όπως «μάλλιασε η γλώσσα 

μου», «κάνω ποδαρικό». Η απάντηση ναι σε αυτήν την διαδικασία μας οδηγεί να επι-

σημειώσουμε την έκφραση ως ID.

Δένδρο αποφάσεων 2

Λεξιλογική σταθερότητα: ένα από τα στοιχεία της υποψήφιας VMWE δεν μπορεί να

αντικατασταθεί από λέξεις που ανήκουν στην ευρύτερη σημασιολογική τάξη. Δηλα-

δή, η έκφραση «βάζω λάδι στη φωτιά15» δεν μπορεί να αντικατασταθεί από την έκ-

15 http://parsemefr.lif.univ-mrs.fr/parseme-st-guidelines/1.1/?page=050_Cross-
lingual_tests/030_Verbal_idioms__LB_VID_RB_
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φραση «βάζω ξίδι στη φωτιά». Η απάντηση ναι σε αυτήν την διαδικασία μας οδηγεί

να επισημειώσουμε την έκφραση ως ID.

Δένδρο αποφάσεων 3

Μορφολογική σταθερότητα: η αλλαγή στη μορφολογία μιας λέξης, η οποία, αν και

είναι γραμματικά σωστή, επηρεάζει το νόημα και φαίνεται λανθασμένη, δεν συνιστά

VMWE. Στην περίπτωση  «άναψαν τα αίματα», για παράδειγμα, δεν μπορούμε να

χρησιμοποιήσουμε τον ενικό αριθμό της λέξης αίματα, δηλαδή δεν χρησιμοποιείται η

έκφραση «άναψε το αίμα». Η απάντηση ναι σε αυτήν την διαδικασία μας οδηγεί να

επισημειώσουμε την έκφραση ως ID.

Δένδρο αποφάσεων 4

Μορφοσυντακτική σταθερότητα: η αλλαγή στη μορφολογία και στη σύνταξη μιας

λέξης, η οποία, αν και είναι γραμματικά σωστή, επηρεάζει το νόημα και φαίνεται

λανθασμένη, δεν συνιστά  VMWE. Δηλαδή στην έκφραση  «τη γλιτώνω», δεν μπο-

ρούμε να αντικαταστήσουμε την αντωνυμία με κάποια άλλη, όπως παραδείγματος

χάρη «τον γλιτώνω».Η απάντηση ναι σε αυτήν την διαδικασία μας οδηγεί να επιση-

μειώσουμε την έκφραση ως ID.

Δένδρο αποφάσεων 5

Συντακτική σταθερότητα: η αλλαγή στη σύνταξη μιας λέξης, η οποία, αν και είναι

γραμματικά  σωστή,  επηρεάζει  το  νόημα  και  φαίνεται  λανθασμένη,  δεν  συνιστά

VMWE. Για παράδειγμα στην έκφραση «τίναξε τα πέταλα», δεν μπορούμε να τροπο-

ποιήσουμε τη σύνταξη, όπως «τα πέταλα τίναξαν», χωρίς να επηρεαστεί το νόημα της

έκφρασης. Η απάντηση ναι σε αυτήν την διαδικασία μας οδηγεί να επισημειώσουμε

την έκφραση ως ID.
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   Συνεπώς, στο συγκεκριμένο παράδειγμα, μια ρηματική πολυλεκτική έκφραση μπορεί να θεωρη-

θεί ιδιωματική εφόσον πληροί μία από τις ανωτέρω προϋποθέσεις. Παρόμοια  δέντρα αποφάσεων

παρατίθενται και για τις υπόλοιπες κατηγορίες διευκολύνοντας την κατηγοριοποίηση των υποψή-

φιων ρηματικών εκφράσεων.

   Καθιστώντας σαφέστερη τη διαδικασία επισημείωσης μιας υποψήφιας ρηματικής πολυλεκτικής

έκφρασης θα παρατεθεί συγκεκριμένο παράδειγμα, το οποίο προέκυψε από την έρευνα που πραγ-

ματοποιήθηκε.  Ας πάρουμε για παράδειγμα τη ρηματική έκφραση «παίρνω το αίμα μου πίσω». Η

συγκεκριμένη έκφραση υπάρχει στο σώμα κειμένων που δημιουργήθηκε για την παρούσα εργασία

και αποτελεί υποψήφια ρηματική πολυλεκτική έκφραση.

   Αρχικά, πρέπει να καθοριστεί εάν η έκφραση αυτή μπορεί να χαρακτηριστεί ρηματική πολυλεκτι -

κή. Για να γίνει αυτό είναι απαραίτητη η γνώση των οδηγιών επισημείωσης και των βασικών χαρα-

κτηριστικών των ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων που παρατίθενται σε προηγούμενες ενότη-

τες. Εφόσον, καθοριστεί ποιες από τις εκφράσεις του σώματος κειμένων είναι ρηματικές πολυλε-

κτικές, ο επισημειωτής χρειάζεται να αποφασίσει σε ποια κατηγορία εντάσσεται η κάθε έκφραση.

Χρησιμοποιώντας τις δοκιμαστικές διαδικασίες, που αναφέρθηκαν παραπάνω, θα προσπαθήσουμε

να εξηγήσουμε τον τρόπο με τον οποίο ο επισημειωτής καταλήγει στην κατηγοριοποίηση μιας έκ-

φρασης.

   Για την έκφραση «παίρνω το αίμα μου πίσω» θα εφαρμοστεί βήμα-βήμα η διαδικασία που ακο-

λουθήθηκε για την κατηγοριοποίησή της. Χρησιμοποιώντας τη γενική δοκιμαστική διαδικασία (Ει-

κόνα 5.) εφαρμόζουμε την πρώτη δοκιμαστική διαδικασία (test S.1), πατώντας πάνω στο σύνδεσμο

που δίνεται και ανοίγει το παρακάτω παράθυρο (Εικόνα 6.).
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Εικόνα 5. Παράδειγμα δοκιμαστικής διαδικασίας
κατηγοριοποίησης



  

   Απαντούμε στην πρώτη ερώτηση που τίθεται, εάν, δηλαδή, υπάρχει ένα μόνο ρήμα στην έκφραση

που λειτουργεί συντακτικά ως κεφαλή (Εικόνα 6.). Απαντώντας καταφατικά σε αυτήν την ερώτηση,

οδηγούμαστε στην επόμενη, η οποία αναφέρεται στην εξάρτηση ενός μόνο λεξήματος από το ρήμα

κεφαλή (Εικόνα 6.). Απαντώντας αρνητικά στη συγκεκριμένη ερώτηση, επειδή η έκφραση έχει δύο

λεξήματα, «αίμα» και «πίσω», οδηγούμαστε μέσω συνδέσμου στα VID-specific tests, δηλαδή στις

δοκιμαστικές διαδικασίες για την κατηγοριοποίηση των ιδιωματικών εκφράσεων (Εικόνα 7.).
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Εικόνα 6. Οδηγίες επισημείωσης και δοκιμαστικές
διαδικασίες κατηγοριοποίησης



   

   Στο σημείο αυτό απαντούμε και πάλι στις ερωτήσεις που προτείνονται προκειμένου να καταλή-

ξουμε εάν η ρηματική πολυλεκτική έκφραση «παίρνω το αίμα μου πίσω» είναι ιδιωματική. (Η συ-

γκεκριμένη δοκιμαστική διαδικασία παρατίθενται αναλυτικά στον πίνακα αυτής της ενότητας). Αρ-

χικά, απαντούμε  αρνητικά στην πρώτη ερώτηση που αφορά την ύπαρξη στερεότυπης λέξης στην

έκφραση που εξετάζουμε. Στη συνέχεια, όπως φαίνεται και στην εικόνα 7 απαιτούνται περαιτέρω

δοκιμασίες προκειμένου να κατηγοριοποιηθεί η έκφραση. 

   Η δεύτερη ερώτηση αφορά τη λεξιλογική σταθερότητα, δηλαδή εάν ένα από τα στοιχεία της υπο-

ψήφιας VMWEs δεν μπορεί να αντικατασταθεί από λέξεις που ανήκουν στην ευρύτερη σημασιολο-

γική τάξη. Απαντούμε καταφατικά σε αυτήν την ερώτηση, εφόσον δεν μπορούμε να αντικαταστή-

σουμε κάποιο από τα στοιχεία της συγκεκριμένης έκφρασης. Δηλαδή, στην έκφραση «παίρνω το

αίμα μου πίσω», δεν θα μπορούσαμε, για παράδειγμα, να αντικαταστήσουμε τη λέξη  αίμα με τη

λέξη φλέβες ή το επίρρημα πίσω με το επίρρημα μπροστά χωρίς να επηρεαστεί το νόημα της έκφρα-

σης. 

   Όπως  αναφέρθηκε  παραπάνω,  για  τη  συγκεκριμένη  κατηγορία  αρκεί  μόνο  μία  καταφατική

απάντηση στα ερωτήματα που τίθενται, προκειμένου να χαρακτηριστεί μια έκφραση ως ιδιωματι-

κή. Επομένως, η έκφραση «παίρνω το αίμα μου πίσω» θεωρείται ιδιωματική έκφραση, εφόσον πλη-

ροί τις προδιαγραφές που αναφέρθηκαν.
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Εικόνα 7. Δοκιμαστική διαδικασία για την
κατηγοριοποίηση ως ιδιωματική έκφραση



   Αυτή η διαδικασία ακολουθήθηκε για όλες τις υποψήφιες ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις του

σώματος κειμένων, προκειμένου να επισημειωθούν στο εργαλείο FLAT. Στο τελικό στάδιο της επι-

σημείωσης λαμβάνεται υπόψη η συμφωνία μεταξύ των επισημειωτών (inter-annotator agreement). 

   Η αξιοπιστία της  επισημείωσης θεωρείται  ιδιαιτέρως σημαντική για τη χρησιμοποίηση ενός

σώματος κειμένων. Τα δεδομένα της επισημείωσης που προέρχονται από έναν μόνο επισημειωτή

μπορεί να οδηγήσουν σε λάθη και ασυνέπεια. Επομένως, θεωρείται ορθότερη η επισημείωση ενός

σώματος κειμένων από περισσότερους του ενός επισημειωτές, καθώς η αξιοπιστία του στηρίζεται

στην αποτελεσματικότητα της συμφωνίας των επισημειωτών (coefficient of agreement).  Η αποτε-

λεσματικότητα της συμφωνίας των επισημειωτών εφαρμόζεται σε σώματα κειμένων για τη μέτρη-

ση της αξιοπιστίας, της εγκυρότητας και της σταθερότητάς τους (Bhowmick, Mitra,  Basu, 2008:

58). Συμπερασματικά, η συμφωνία μεταξύ των επισημειωτών (inter-annotator agreement) αποτελεί

μέτρηση της ικανότητας δύο ή περισσότερων επισημειωτών να πάρουν την ίδια απόφαση για μια

συγκεκριμένη κατηγορία. Θεωρούμε, λοιπόν, ότι εάν προκύψουν τα ίδια αποτελέσματα από τους

επισημειωτές, εκείνοι κατανόησαν με τον ίδιο τρόπο τις οδηγίες επισημείωσης (Artstein & Poesio,

2008: 557). Τελικά, προκύπτει ότι η διαδικασία αυτή αποσκοπεί στην εκτίμηση της δυσκολίας της

επισημείωσης,  καθώς και  στην αξιολόγηση της  ποιότητας  της  μεθοδολογίας  επισημείωσης που

ακολουθήθηκε και των τελικών αποτελεσμάτων που προέκυψαν (Savary et al., 2017: 35). 

   Συγκεκριμένα, επισημειώθηκαν διακόσιες (200) προτάσεις, οι οποίες συλλέχθηκαν από συγκεκρι-

μένες εφημερίδες. Κάθε επισημειωτής της ομάδας έπρεπε να επισημειώσει μέσω του εργαλείου

FLAT αυτές τις προτάσεις και να προτείνει την ένταξή τους σε μία από τις διαθέσιμες κατηγορίες.

Τα  αποτελέσματα  της  επισημείωσης  «ανέβηκαν»  σε  κοινό  έγγραφο,  προσβάσιμο  από  όλη  την

ομάδα, και στις περιπτώσεις κατά τις οποίες παρουσιάστηκαν διαφωνίες ακολούθησε συζήτηση με-

ταξύ των τεσσάρων (4) επισημειωτών. Η διαδικασία του υπολογισμού της συμφωνίας ή της ασυμ-

φωνίας μεταξύ των επισημειωτών θεωρείται ιδιαιτέρως εποικοδομητική, χρήσιμη και αναγκαία, κα-

θώς διακρίνονται οι προβληματισμοί σχετικά με την κατηγοριοποίηση των ρηματικών πολυλεκτι-

κών εκφράσεων, οι ασάφειες ή οι ελλείψεις των προδιαγραφών, ενώ ακολουθείται από την ομάδα

μια ενιαία «γραμμή» και ένας κοινός τρόπος σκέψης, όσον αφορά την αντιμετώπιση των εκφράσε-

ων αυτών.
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1.4 Αποτελέσματα επισημείωσης

   Αποτέλεσμα της ως άνω διεργασίας ήταν η αναγνώριση 192 διακριτών ρηματικών πολυλεκτικών

εκφράσεων. Κατά τη διαδικασία της επισημείωσης οι ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις που εντο-

πίστηκαν στο σώμα κειμένων που δημιουργήθηκε και επισημειώθηκαν στο εργαλείο  FLAT ήταν

267. Στο ειδικό λεξικό πολυλεκτικών εκφράσεων, όμως, θεωρήσαμε ότι δεν είχε νόημα η ύπαρξη

ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων με διπλές εγγραφές. Έτσι, μετά την αφαίρεση των διπλών εκ-

φράσεων και τη λημματοποίησή τους δημιουργήθηκε ο τελικός λεξιλογικός πόρος. Οι ρηματικές

πολυλεκτικές εκφράσεις που αναγνωρίστηκαν ανήκουν στις κατηγορίες των υποστηρικτικών δο-

μών (LVC.cause ή LVC.full), των ιδιωματικών εκφράσεων (ID), των εγγενώς αυτοπαθών εκφράσε-

ων (IRV) και των πολυρηματικών δομών (MVC). Οι κατηγορίες αυτές έχουν συζητηθεί αναλυτικά

σε προηγούμενη ενότητα της εργασίας. Στον πίνακα που ακολουθεί παρατίθενται χαρακτηριστικά

παραδείγματα από κάθε κατηγορία ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων. Περισσότερα παραδείγ-

ματα ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων παρατίθενται  στο τέλος της εργασίας, στο παράρτημα

1.

ασκώ επιρροή LVC.cause

βρίσκω καταφύγιο LVC.full

παίρνω είδηση ID

δίνω τον καλύτερο εαυτό μου IRV

παίρνω και δίνω MVC

   Κατά τη διαδικασία της επισημείωσης των διακοσίων προτάσεων για τον εμπλουτισμό με ρηματι-

κές πολυλεκτικές εκφράσεις της βάσης δεδομένων της ελληνικής γλώσσας για το ερευνητικό έργο

PARSEME τα προβλήματα που εντοπίστηκαν αφορούσαν κυρίως τη διάκριση μεταξύ μεταφοράς

και ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων. Σύμφωνα με τις προδιαγραφές του συγκεκριμένου έρ-

γου, οι μεταφορές δεν επισημειώνονται ως ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις. Παρά την ύπαρξη,

όμως, των λεπτομερών προδιαγραφών και των οδηγιών υπήρχαν διαφωνίες μεταξύ των τεσσάρων

επισημειωτών. Για παράδειγμα, η έκφραση «κατεβαίνω στους δρόμους» μας προβλημάτισε ιδιαίτε-
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Πίνακας 1. Παραδείγματα κατηγοριών ρηματικών πολυλεκτικών
εκφράσεων.



ρα. Η έκφραση μπορεί να βρεθεί ως «κατεβαίνω στους δρόμους» ή «κατεβαίνω στον δρόμο», ενώ

είναι δυνατόν με το ίδιο ρήμα να υπάρξουν οι εκφράσεις «κατεβαίνω στα μπλόκα/ στις πλατείες».

Ορισμένοι επισημειωτές υποστήριζαν ότι η έκφραση είναι μεταφορική και επομένως δεν  θα έπρεπε

να επισημειωθεί και άλλοι επισημειωτές τόνιζαν ότι η έκφραση πρέπει να θεωρηθεί ιδιωματική,

εφόσον έχει τη σημασία διαμαρτυρίας με διαδήλωση. Η διάκριση, επομένως, μεταξύ μεταφορών

και ιδιωματικών εκφράσεων είναι ορισμένες φορές αρκετά δύσκολη, εφόσον οι περισσότερες ιδιω-

ματικές εκφράσεις σχετίζονται με μεταφορές. Για τον μεταφραστή η διάκριση θεωρείται ιδιαιτέρως

χρήσιμη, καθώς οι μεταφορές δεν αποτελούν συνήθως λήμματα σε λεξικά, επειδή ακριβώς δεν θε-

ωρούνται παγιωμένες εκφράσεις, λόγω του χαρακτηριστικού τους να μην παρουσιάζουν περιορι-

σμούς στον λόγο. Οι πολυλεκτικές εκφράσεις, από την άλλη, λόγω της παγίωσής τους εντάσσονται

συνήθως σε λεξικά. Επομένως, ο μεταφραστής θα πρέπει να γνωρίζει ποιες εκφράσεις θεωρούνται

ρηματικές  πολυλεκτικές  προκειμένου  να  μεταφράσει  επαρκώς  τις  αντίστοιχες  εκφράσεις  στη

γλώσσα-στόχο με ισοδύναμο τρόπο. Το τμήμα του λεξιλογικού πόρου που παρατίθενται στο παράρ-

τημα 1 της εργασία και η βάση δεδομένων που περιλαμβάνει τον πλήρη λεξιλογικό πόρο στοχεύει

στην αναγνώριση 192 ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων και στη μετάφρασή τους με σκοπό τη

διευκόλυνση της μεταφραστικής διαδικασίας.
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Κεφάλαιο Έκτο

Λεξιλογικός Πόρος

1.1 Δημιουργία Λεξιλογικού Πόρου

Μετά την επισημείωση και την κατηγοριοποίηση των ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων, ακο-

λούθησε η δημιουργία του ειδικού λεξικού πολυλεκτικών εκφράσεων, το οποίο  αποσκοπεί στην

υποβοήθηση της μεταφραστικής διαδικασίας. Για την κατάρτιση του λεξικού πόρου, λάβαμε υπόψη

το προφίλ του μεταφραστή ως χρήστη λεξικών και τις ανάγκες του.

   Ο γλωσσικός πόρος, όσον αφορά τη μικροδομή του, δηλαδή το σύνολο των πληροφοριών που

παρέχονται για κάθε λημματικό τύπο, περιλαμβάνει συντακτικές, λεξιλογικές, υφολογικές πληρο-

φορίες για όλες τις ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις. Αρχικά, αναφέρονται τα ρηματικά πολυλε-

κτικά, στη λημματική τους μορφή. Στη συνέχεια, παρατίθεται η εναλλακτική μορφή των ρηματικών

πολυλεκτικών εκφράσεων, η οποία είναι χρήσιμη για τα υπολογιστικά εργαλεία και τις μεταφραστι-

κές  μνήμες.  Ορισμένες  ρηματικές  πολυλεκτικές  εκφράσεις  παρουσιάζουν εναλλακτικές  μορφές,

είτε με την αντιστροφή των όρων των εκφράσεων (42), είτε με τη χρήση διαφορετικών ρημάτων,

χωρίς να αλλάζει η σημασία του ρηματικού πολυλεκτικού (43), όπως παραδείγματος χάρη:

(42) α. αφήνω την τελευταία μου πνοή

β. αφήνω την τελευταία πνοή μου,

(43) α. λαμβάνω απόφαση

β. παίρνω απόφαση.

   Στο παράδειγμα (42) παρατηρούμε αλλαγή στους συντακτικούς όρους, ενώ στο παράδειγμα (43)

παρατηρούμε αλλαγή στο επίπεδο του ύφους, ανάλογα με το ρήμα που χρησιμοποιείται. Οι μετα-

φραστές  είναι  χρήσιμο  να  γνωρίζουν αυτές  τις  τροποποιήσεις  των εκφράσεων προκειμένου  να

κάνουν σωστές επιλογές ανάλογα με το ύφος του κειμένου.

   Επιπλέον, υπάρχουν περιπτώσεις κατά τις οποίες η εναλλακτική μορφή περιλαμβάνει την προ-

σθήκη κάποιου λεξήματος (44), ή τη χρήση του ενικού αριθμού σε ένα από τα λεξήματα της ρημα-

τικής πολυλεκτικής έκφρασης (45), όπως στις περιπτώσεις:

(44) α. βρίσκω έδαφος
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β. βρίσκω πρόσφορο έδαφος

(45) α. κάνω καλαμπούρια

β. κάνω καλαμπούρι.

   Επιπρόσθετα,  δίνεται  το πλαίσιο υποκατηγοριοποίησης,  δηλαδή οι φραστικές  κατηγορίες,  οι

οποίες  συμπληρώνουν  την  έννοια  του  ρήματος.  Συγκεκριμένα,  παρατίθενται  οι  προθέσεις,  οι

πτώσεις ή ο συνδυασμός αυτών προκειμένου να γνωρίζει ο χρήστης του συγκεκριμένου λεξιλογι-

κού πόρου τον τρόπο με τον οποίο συντάσσονται οι ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις που ανα-

φέρονται. Βέβαια, υπάρχουν περιπτώσεις ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων που δεν συντάσσο-

νται με κάποιον από τους τρόπους που προαναφέρθηκαν και επομένως, στον πίνακα δεν παρατίθε-

ται η σύνταξή τους, όπως:

(46) γίνεται το έλα να δεις

(47) δεν πιστεύω στα μάτια μου

(48) είμαι στη ζωή
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Εικόνα 8. Στο γράφημα φαίνεται η συχνότητα της 
χρήσης των προθέσεων και των πτώσεων του 
λεξιλογικού πόρου που δημιουργήθηκε.



   Επίσης, αναφέρονται τα κατηγορήματα ορισμένων εκφράσεων που είναι ισοδύναμα σημασιολο-

γικά. Στην παρούσα εργασία προτιμήθηκε η αναφορά σε παράφραση και όχι σε ορισμό επειδή τα

ρήματα ή οι εκφράσεις που παρατίθενται είναι συνώνυμες, αλλά δεν μπορεί να αντικαταστήσει η

μία την άλλη λόγω του επιπέδου ύφους (register) και της χρήσης τους. Παραδείγματος χάρη στην

έκφραση  «βράζω στο ζουμί μου» δίνεται η παράφραση  «νευριάζω». Παρατηρούμε, δηλαδή, ότι η

ρηματική πολυλεκτική έκφραση χρησιμοποιείται περισσότερο στον καθημερινό λόγο και παρου-

σιάζει μεγαλύτερη ένταση, απ’ ότι η χρήση του ρήματος «νευριάζω». Επομένως, κατά τη μετάφρα-

ση, ο μεταφραστής καταλαβαίνει τη σημασία της ρηματικής πολυλεκτικής έκφρασης σε συνδυασμό

με το παράδειγμα.

   Συγκεκριμένα, στην περίπτωση των υποστηρικτικών δομών (LVC), οι οποίες σχηματίζονται από

ένα ρήμα και ένα συμπλήρωμα ή έναν προσδιορισμό, είναι χαρακτηριστικό ότι το νοηματικό βάρος

μεταφέρεται από το ρήμα στο συμπλήρωμα, το οποίο έχει συχνά την ίδια ή αντίστοιχη ετυμολογία

και σημασία με ένα μονολεκτικό ρήμα (Κλαίρης & Μπαμπινιώτης, 1999: 336). Τέτοια παραδείγμα-

τα αποτελούν οι εκφράσεις:

αφήνω το στίγμα μου στιγματίζω

βρίσκω λύση λύνω

δίνω αναβολή αναβάλλω

δίνω μάχη μάχομαι

Ακόμη, δίνονται οι σημασίες για ορισμένες περιπτώσεις ιδιωματικών εκφράσεων, όπως στις περι-

πτώσεις:

δίνω τον λόγο μου υπόσχομαι/ διαβεβαιώνω

μασάω τα λόγια μου μιλώ με υπεκφυγές

παίρνω το αίμα μου πίσω εκδικούμαι
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Πίνακας 3. Παραδείγματα σημασιών της κατηγορίας των 
ιδιωματικών εκφράσεων.



   Στη συνέχεια, υπάρχει η κατηγορία που αναφέρεται στον τύπο και στην κατηγοριοποίηση της

κάθε έκφρασης. Οι ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις, οι οποίες εντοπίστηκαν στο σώμα κειμένων

που δημιουργήθηκε, ανήκουν στις κατηγορίες των υποστηρικτικών δομών που κωδικοποιούνται ως

LVC, παραδείγματος χάρη «ασκώ επιρροή», των ιδιωματικών εκφράσεων που κωδικοποιούνται ως

ID, όπως «αφήνω σε χλωρό κλαρί», των αυτοπαθών ρημάτων που κωδικοποιούνται ως IRV, δηλαδή

«δίνω τον καλύτερο εαυτό μου»  και των πολυρηματικών δομών που κωδικοποιούνται ως  MVC,

όπως «παίρνω και δίνω». Τα γραφήματα που σχετίζονται με τη μέτρηση του τύπου (type) όλων των

ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων δείχνουν ότι οι ιδιωματικές εκφράσεις στον συγκεκριμένο λε-

ξιλογικό πόρο έχουν την υψηλότερη τιμή (109).
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   Ακόμη, παρατίθεται η μετάφραση όλων των ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων, παραδείγμα-

τα, οι κατηγορίες των αντωνύμων (antonyms) και του επιπέδου ύφους (register)  και σχόλια, όπου

κρίνεται απαραίτητο. Για τη μετάφραση, συγκεκριμένα, θα γίνει εκτενής αναφορά στην επόμενη

ενότητα.  Όσον  αφορά τα  παραδείγματα,  θεωρήθηκε  χρήσιμη η  παράθεση διαφόρων παραδειγ-

μάτων προκειμένου να γίνει σαφέστερη η χρήση των συγκεκριμένων ρηματικών πολυλεκτικών εκ-

φράσεων. Στη λεξικογραφική πρακτική είναι συχνή η χρήση παραδειγμάτων στα περισσότερα λήμ-

ματα. Τα παραδείγματα δίνονται με σκοπό ο χρήστης να κατανοήσει τη σημασία και τον τρόπο

χρήσης ενός λήμματος στο πλαίσιο της περιόδου του λόγου. Αυτή η πρακτική διευκολύνει τους

ομιλητές μιας γλώσσας και ιδιαίτερα όσους βρίσκονται στη διαδικασία εκμάθησης μιας γλώσσας.

Για τους λόγους που αναφέρθηκαν παρατίθενται παραδείγματα για κάθε λήμμα του λεξιλογικού

πόρου που δημιουργήθηκε (Παράρτημα 1), τα οποία προέρχονται από το σώμα κειμένων.

   Επιπροσθέτως, παρατίθενται σχόλια σε περιπτώσεις κατά τις οποίες ορισμένες ρηματικές πολυλε-

κτικές εκφράσεις απαντούν σε δομές με άρνηση. Κατά τη διαδικασία αναγνώρισης και επισημείω-

σης των ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων του σώματος κειμένων που δημιουργήθηκε, εντοπί-
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στηκαν ορισμένες εκφράσεις, οι οποίες  καταλήξαμε,  μετά από μελέτη και συστηματοποίηση των

εμπειρικών δεδομένων, ότι απαντούν στον λόγο σε δομές με άρνηση. Ειδικότερα, χρησιμοποιήσαμε

τον Εθνικό Θησαυρό της Ελληνικής Γλώσσας (ΕΘΕΓ)16 και τα σώματα κειμένων αναφοράς Opus2

στα ελληνικά και Greek Web 2014 (elTenTen14) μέσω του Sketch Engine17. Οι δομές με άρνηση

στον λεξιλογικό πόρο είναι οι εξής:

δεν δίνω δεκάρα

δεν έχω προηγούμενο

δεν πιστεύω στα μάτια μου

δεν χαρίζω κάστανα

δεν σηκώνω κουβέντα

 

   Επίσης,  παρατίθενται σχόλια για τις ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις του σώματος κειμένων

που αποτελούν παροιμίες, όπως οι περιπτώσεις:

(49) όλα τα ‘χει η Μαριορή, ο φερετζές της έλειπε

(50) όσα δεν φτάνει η αλεπού

(51) μάθε τέχνη κι ασ’ τηνε κι αν πεινάσεις πιάσ' τηνε.

   Ακόμη, γίνονται σχόλια για τη δοτική εναλλαγή (dative alternation) του συμπληρώματος «σε+αι-

τιατική» και για την αρνητική συνυποδήλωση της έκφρασης «πηγαίνει σύννεφο». Το συμπλήρωμα

«σε+αιτιατική», όπως φαίνεται στον πίνακα 2, χρησιμοποιείται συχνότερα από τα άλλα συμπλη-

ρώματα στις  ρηματικές  πολυλεκτικές  εκφράσεις  της  παρούσας εργασίας.  Συγκεκριμένα,  το συ-

μπλήρωμα «σε+αιτιατική» υπόκειται σε δοτική εναλλαγή με τη χρήση του αδύνατου τύπου της

αντωνυμίας, όπως παραδείγματος χάρη:

(52) α. απλώνω χέρι πάνω σε κάποιον

β. απλώνω χέρι πάνω του.

   Για τη ρηματική πολυλεκτική έκφραση «πηγαίνει σύννεφο»,  μετά από έρευνα στα σώματα κει-

μένων που προαναφέρθηκαν, φάνηκε ότι η συγκεκριμένη έκφραση έχει αρνητική συνυποδήλωση,

16 http://hnc.ilsp.gr/
17 https://www.sketchengine.co.uk/
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εφόσον χρησιμοποιείται τις περισσότερες φορές για να δηλώσει το αρνητικό αποτέλεσμα μιας κα-

τάστασης ή ενέργειας, όπως στο παράδειγμα που δίνεται στον λεξιλογικό πίνακα:

(53) Πήγε η σφαλιάρα σύννεφο.

   Επιπλέον, παρατίθενται σχόλια για περιπτώσεις που παρουσιάζουν διαφοροποιήσεις στην αγγλική

γλώσσα. Στην περίπτωση «πιάνω στο στόμα μου»,  η έκφραση χρησιμοποιείται στα αγγλικά στην

άρνηση, λειτουργεί, δηλαδή, ως negative item, «keep your mouth shut/ not talk about», όπως φάνη-

κε μέσω του σώματος  OPUS2.  Επίσης,  στην περίπτωση «λαμβάνω υπόψιν», χρησιμοποιείται στα

αγγλικά η παθητική φωνή «should be consulted/ be taken into account».  Τέλος, στον πίνακα σχο-

λιάζεται η χρήση της ονοματικής φράσης «sour grapes»  στην αγγλική γλώσσα για την ρηματική

έκφραση «όσα δεν φτάνει η αλεπού».

    Η κατηγορία των αντυνύμων προστέθηκε αφού παρατηρήθηκε η σχέση αντίθεσης μεταξύ συγκε-

κριμένων πολυλεκτικών εκφράσεων. Αντίθετες είναι οι λέξεις που παρουσιάζουν αντίθετη σημασία

και βρίσκονται σε σχέση αντιστροφής, όταν αναφερόμαστε σε καταστάσεις όπου υπάρχουν δύο

πρόσωπα ή πράγματα, τα οποία συνδέονται αμοιβαία μεταξύ τους με σχέση αντιστροφής (Μότσιου,

1994: 190). Παραδείγματα σε σχέση αντιστροφής είναι τα εξής: 

βρίσκομαι στα σκαριά έχω στα σκαριά

δίνω αναβολή παίρνω αναβολή

δίνω εντολή παίρνω εντολή

δίνω σάρκα και οστά παίρνω σάρκα και οστά

δίνω τη δυνατότητα έχω τη δυνατότητα

δίνω το πράσινο φως παίρνω το πράσινο φως

δίνω τον λόγο μου παίρνω τον λόγο μου (πίσω)

έχω την εντύπωση δίνω την εντύπωση

έχω την ευκαιρία δίνω την ευκαιρία

παίρνω τη νίκη δίνω τη νίκη

παίρνω την ευλογία δίνω την ευλογία
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παίρνω την πρόκριση δίνω την πρόκριση

πέφτω στα μαλακά ρίχνω κάποιον στα μαλακά

   Τέλος, στον λεξιλογικό πόρο παρατίθεται η κατηγορία του επιπέδου ύφους (register). Το επίπεδο 

ύφους αφορά τις γλωσσικές επιλογές στο επίπεδο της σύνταξης των φράσεων του κειμένου και του 

λεξιλογίου του. Για παράδειγμα, υπάρχουν εκφράσεις, οι οποίες χρησιμοποιούνται τις περισσότερες

φορές ή κατ’ αποκλειστικότητα στον προφορικό λόγο (54) και άλλες εκφράσεις που θεωρούνται πε-

ρισσότερο επίσημες (55). Με άλλα λόγια, το επίπεδο ύφους αφορά στις γενικευμένες γλωσσικές 

επιλογές που προσδιορίζουν το γενικό ύφος του κειμένου18. Παρατηρήθηκε, λοιπόν, ότι άλλες ρη-

ματικές πολυλεκτικές εκφράσεις του σώματος κειμένων ανήκουν στον προφορικό και άλλες στο 

επίσημο λόγο και θεωρήθηκε, επομένως, χρήσιμο να παρατεθεί σχολιασμός για όλες τις ρηματικές 

πολυλεκτικές εκφράσεις του πόρου, όπως στις περιπτώσεις:

(54) χάνω τη γη κάτω από τα πόδια μου (προφορικό ύφος)

(55) θέτω επί τάπητος (επίσημο ύφος)

   

18   http://www.greek-language.gr/greekLang/studies/discourse/1_3/index.html  
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1.2 Μετάφραση των Ρηματικών Πολυλεκτικών Εκφράσεων

Το τμήμα του λεξιλογικού πόρου, που παρατίθεται στο παράρτημα 1 της εργασίας, περιλαμβάνει τη

μετάφραση των ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων που συλλέχθηκαν μέσω του σώματος κει-

μένων, το οποίο δημιουργήθηκε από τις εφημερίδες «Καθημερινή» και «Espresso».

   Η μετάφραση των ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων είναι μια διαδικασία που παρουσιάζει

αρκετές δυσκολίες. Στη μετάφραση κύριο μέλημά μας είναι η ακριβής και πλήρης κατανόηση του

περιεχομένου του κειμένου, στην προκειμένη περίπτωση των εκφράσεων που μελετούμε, λαμβάνο-

ντας υπόψη το συγκείμενο (Μπατσαλιά & Σελλά, 2010: 310). Αρχικά, η μεγαλύτερη δυσκολία πα-

ρατηρείται  στη  μετάφραση  των  ιδιωματικών  εκφράσεων.  Οι  ιδιωματικές  εκφράσεις  μπορεί  να

έχουν μεταφορική ή κυριολεκτική σημασία γεγονός που καθιστά δυσκολότερη τη μετάφρασή τους.

Σύμφωνα με τις Μπατσαλιά & Σελλά (2010: 300) οι ιδιωματικές εκφράσεις παρουσιάζουν έντονη

βιωματική, καθολική, παραδηλωτική σημασία, η οποία καθορίζει τον τρόπο χρήσης τους. Γι’ αυτόν

τον λόγο ο μεταφραστής πρέπει να γνωρίζει σε μεγάλο βαθμό τις ιδιαιτερότητες της γλώσσας που

μεταφράζει. Επίσης, αν και οι περισσότερες γλώσσες εμφανίζουν κοινές εκφράσεις, είναι πιθανό σε

κάποια γλώσσα να μην υπάρχει έκφραση με αντίστοιχη σημασία, δεδομένου ότι η κάθε γλώσσα εκ-

φράζει και έναν πολιτισμό.

    Όλα τα παραπάνω συνιστούν δυσκολίες, τις οποίες ο μεταφραστής πρέπει να ξεπεράσει. Όπως

συμβαίνει κατά τη διάρκεια της μεταφραστικής διαδικασίας, έτσι και κατά τη μετάφραση ρηματι-

κών πολυλεκτικών εκφράσεων, ο μεταφραστής οφείλει να βρει την πλησιέστερη δυνατή απόδοση,

έτσι ώστε να μπορέσει να μεταφέρει ισοδύναμο το μήνυμα στη γλώσσα-στόχο. Αυτό προϋποθέτει

πολύ καλή γνώση των γλωσσών και των πολιτισμών που μεταφράζει και σωστή αναζήτηση σε πη-

γές, όπως είναι τα λεξικά -ηλεκτρονικά και έντυπα-, τα σώματα κειμένων και οι μεταφραστικές

μνήμες. 

   Για τη μετάφραση των συγκεκριμένων ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων χρησιμοποιήθηκε το

παράλληλο σώμα κειμένων OPUS2 της ελληνικής και της αγγλικής γλώσσας, το ελληνοαγγλικό λε-

ξικό Φυτράκη, το λεξικό των αγγλικών ιδιωματικών εκφράσεων Collins και τα ηλεκτρονικά λεξικά

Wordreference, Oxford Dictionary, Urban Dictionary και Free Dictionary.

   Το παράλληλο σώμα κει- μένων  OPUS2 διατί-

θεται μέσω του Sketch En- gine.  Χρησιμο-

ποιώντας το συγκεκριμένο σώμα έγινε η μετάφραση ενός μεγάλου μέρους των ρηματικών πολυλε-
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κτικών εκφράσεωνi, οι οποίες παρατίθενται στο παράρτημαii. Η διαδικασία που ακολουθήθηκε για

τη μετάφραση μέσω του σώματος κειμένων OPUS, ήταν η αναζήτηση των εκφράσεων στην ελληνι-

κή γλώσσα και η εκτίμηση των αποτελεσμάτων στην αγγλική γλώσσα. Σε πολλές περιπτώσεις, πα-

ρατίθενται στον λεξιλογικό πόρο περισσότερες από μία μεταφράσεις λόγω της ποικιλίας των εκ-

φράσεων που βρέθηκαν στην αγγλική γλώσσα.

    Όσες ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις δεν ήταν δυνατόν να βρεθούν μέσω του σώματος, ή οι

μεταφράσεις που δίνονταν δεν θεωρούνταν ακριβείς, αναζητούνταν στα προαναφερθέντα λεξικά.

Ειδικά  το  ελληνοαγγλικό  λεξικό  Φυτράκη  περιελάμβανε  πλήθος  ρηματικών  πολυλεκτικών  εκ-

φράσεων με τη μετάφρασή τους στην αγγλική γλώσσα. Προκειμένου να διασταυρωθεί η εγκυρότη-

τα και η ακρίβεια των μεταφράσεων που παρατίθενται, προηγήθηκε η αναζήτηση της αγγλικής έκ-

φρασης σε μονόγλωσσα λεξικά. Ακολουθώντας τη συγκεκριμένη διαδικασία, ολοκληρώθηκε η με-

τάφραση των ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων, όπως φαίνεται στον πίνακα του παραρτήματος

2.
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1.3 Συζήτηση

Η ελληνική με την αγγλική γλώσσα παρουσιάζουν αρκετές διαφορές στη μορφή και στη δομή τους.

Η αγγλική γλώσσα, συχνά, είναι πιο λακωνική και χρησιμοποιεί ρήματα αντί για ρηματικές εκ-

φράσεις. Αντίθετα, η ελληνική γλώσσα δίνει ιδιαίτερη σημασία στο συναίσθημα και γι’ αυτό έχει

πολλές  ρηματικές  πολυλεκτικές  εκφράσεις.  Αυτή η διαφορά δημιουργεί,  συνήθως,  προβλήματα

στους μεταφραστές επειδή καθιστά δύσκολη την απόδοση της έκφρασης ως προς την έντασή της.

Ένα επιπλέον ζήτημα είναι η διαφορά που παρατηρείται σε πραγματολογικό επίπεδο.

   Συγκεκριμένα, το πιο συχνό φαινόμενο είναι η απόδοση της ελληνικής ρηματικής πολυλεκτικής

έκφρασης με ένα ρήμα στην αγγλική γλώσσα. Τέτοια παραδείγματα αποτελούν οι εκφράσεις: 

Ελληνικά Αγγλικά

απλώνω τα χέρια μου πάνω hit 

ασκώ επιρροή influence

αφήνω την τελευταία μου πνοή die

αφήνω την τελευταία πνοή μου die

βάζω στο στόχαστρο target

βράζω στο ζουμί μου boil

δίνω αναβολή postpone

δίνω αναστολή suspend

δίνω τη δυνατότητα enable

είμαι στη ζωή live

έχω πίστη believe

κάνω καλαμπούρια joke/ pun

κερδίζω τις εντυπώσεις disarm

παίρνω σβάρνα sweep
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πλέκω το εγκώμιο praise

στήνω καρτέρι wait

τα παίζω freak

φέρνω στο φως reveal/ highlight

φεύγω από τη ζωή die

χάνω τη ζωή μου die 

   

   

   Αξιοσημείωτη είναι η χρήση στην ελληνική γλώσσα τριών διαφορετικών ρηματικών πολυλεκτι-

κών εκφράσεων με τη σημασία «πεθαίνω», δηλαδή «αφήνω την τελευταία μου πνοή» και «αφήνω

την τελευταία πνοή μου», «χάνω τη ζωή μου» και «φεύγω από τη ζωή», οι οποίες μεταφράζονται

στην αγγλική γλώσσα μονολεκτικά με το ρήμα «die».

   Επιπλέον, υπάρχουν περιπτώσεις κατά τις οποίες η χρήση της ελληνικής ρηματικής πολυλεκτικής

έκφρασης δεν διαφέρει σημαντικά στην αγγλική γλώσσα. Αυτό συμβαίνει λόγω της ομοιότητας που

παρατηρείται στις συγκεκριμένες περιπτώσεις σε πραγματολογικό επίπεδο. Περιπτώσεις που πα-

ρουσιάζουν αυτές τις ομοιότητες είναι οι:

Ελληνικά Αγγλικά

αλλάζω χέρια change hands

βγάζω selfies take selfies

δεν πιστεύω στα μάτια μου can't believe my eyes

δίνω εντολή give an order

δίνω ρεσιτάλ give a recital

δίνω το πράσινο φως give a green light

είμαι σε θέση be in a position to
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Πίνακας 6. Διαφοροποιήσεις ελληνικών-αγγλικών
ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων

α. Μονολεκτικά 



έχω την ευκαιρία have the chance

η μια κουβέντα φέρνει την άλλη one conversation brings the other

έχω το πάνω χέρι have the upper hand

θέτω σε ισχύ bring into force

κάνω τη διαφορά make difference

κάνω τη δουλειά do the job/ do the work

κρατώ συντροφιά keep company

παίζω ρόλο play a role

παίρνω απόφαση take a decision

παίρνω και δίνω give and receive

παίρνω μέτρα take measures

παίρνω ρίσκο take the risk

παίρνω τη νίκη take the win

πέφτω σε κώμα fell in coma

φέρνω στη μνήμη bring to mind 

  

   Ακόμα, όμως, και σε αυτές τις περιπτώσεις παρουσιάζονται ορισμένες λεξικοσυντακτικές διαφο-

ρές, όπως για παράδειγμα στην περίπτωση «δίνω το πράσινο φως», η οποία μεταφράζεται «give a

green light». Δηλαδή, στην προκειμένη περίπτωση το οριστικό άρθρο που χρησιμοποιείται στα ελ-

ληνικά μεταφράζεται με αόριστο άρθρο στην αγγλική γλώσσα.

  Η διαφοροποίηση στα πολιτισμικά στοιχεία και στον τρόπο σκέψης των ελληνόφωνων και αγ-

γλόφωνων λαών γίνεται περισσότερο φανερή στα παραδείγματα που ακολουθούν. Στο σώμα κει-

μένων εντοπίστηκαν οι συγκεκριμένες ιδιωματικές εκφράσεις, οι οποίες μεταφράζονται στην αγγλι-

κή γλώσσα με πολύ διαφορετικό τρόπο, προβάλλοντας τη διαφορά στην κουλτούρα των λαών αυ-

τών. Οι εκφράσεις αυτές είναι οι εξής:
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πολυλεκτικών εκφράσεων



Ελληνικά Αγγλικά

βάζω στο βρακί μου» lead sb by the nose

βάζω τα δυο πόδια σε ένα παπούτσι make life difficult for sb

γίνεται το έλα να δεις the fat’s in the fire now

δεν χαρίζω κάστανα the world meets nobody halfway

έχω το κεφάλι ψηλά chin up

μάθε  τέχνη  κι  ασ’ τηνε  κι  αν  πεινάσεις

πιάσ' τηνε

knowledge never comes amiss

μπάτε σκύλοι αλέστε come one, come all

όλα  τα  ‘χει  η  Μαριορή,  ο  φερετζές  της

έλειπε

that was all we wanted

του δίνω και καταλαβαίνει get at it full steam

χτυπάει κόκκινο is going dancing 

  

   Επίσης, στον λεξιλογικό πίνακα εντοπίστηκαν δύο περιπτώσεις κατά τις οποίες η ελληνική ρημα-

τική πολυλεκτική έκφραση δεν μεταφράζεται με ρήμα ή με ρηματική έκφραση στην αγγλική γλώσ-

σα. Οι περιπτώσεις αυτές αφορούν τις εκφράσεις:

(56) α. όσα δεν φτάνει η αλεπού

β. sour grapes, 

(57) α. δεν έχω προηγούμενο

β. without precedent αντίστοιχα.
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Πίνακας 8. Διαφοροποιήσεις ελληνικών-αγγλικών

ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων

β. Ιδιωματικές εκφράσεις



   Τέλος, παρατηρήθηκε η χρήση των φραστικών ρημάτων (phrasal verbs), τα οποία είναι πολύ συ-

χνά στην αγγλική γλώσσα, για τη μετάφραση ορισμένων ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων. Πα-

ραδείγματα τέτοιων περιπτώσεων είναι οι ρηματικές εκφράσεις:

Ελληνικά Αγγλικά

χάνω τις αισθήσεις μου pass out

το φυσάω και δεν κρυώνει cannot get over it

τη γλιτώνω get away with

με παίρνει be up to

   Συμπερασματικά, παρατηρείται ότι οι ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις που δεν παρουσιάζουν

σημαντικές διαφοροποιήσεις ανάμεσα στις δύο γλώσσες είναι περισσότερες. Επίσης, αρκετές είναι

οι εκφράσεις που μεταφράζονται στην αγγλική γλώσσα μονολεκτικά, ενώ λιγότερες είναι οι ιδιωμα-

τικές πολυλεκτικές εκφράσεις που φαίνεται να μεταφράζονται με πολύ διαφορετικό τρόπο στα αγ-

γλικά.  Τέλος,  πολύ λιγότερες  είναι  οι  περιπτώσεις  στις  οποίες  οι  εκφράσεις  μεταφράζονταν με

phrasal verbs ή με ονοματικές φράσεις. Ενδεικτικά, παρατίθενται στον παρακάτω πίνακα αριθμητι-

κά στοιχεία από τις συγκεκριμένες μεταφράσεις.

Σύμπτωση ελληνικών-αγγλικών ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων 23

Διαφοροποιήσεις ελληνικών-αγγλικών ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων 29

α. Μονολεκτικά 19

β. Ιδιωματικές εκφράσεις 10

Phrasal Verbs - Ονοματικές Φράσεις 6

α. Phrasal Verbs 4

β. Ονοματικές Φράσεις 2
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Πίνακας 9. Παραδείγματα Phrasal Verbs

Πίνακας 10. Αριθμητικά στοιχεία μεταφράσεων



Κεφάλαιο Έβδομο 

Συμπεράσματα

1.1 Σύνοψη

Σκοπός της παρούσας εργασίας είναι, αρχικά, ο εντοπισμός ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων

σε σώμα κειμένων, το οποίο δημιουργήθηκε από τις εφημερίδες «Καθημερινή» και «Espresso» και

η χειρωνακτική επισημείωσή τους. Επίσης, στόχος είναι η δημιουργία λεξικού πόρου, ο οποίος θα

περιλαμβάνει τις ρηματικές πολυλεκτικές αναγνωρισμένες εκφράσεις και τη μετάφρασή τους στην

αγγλική γλώσσα.

   Φαίνεται ότι οι ρηματικές εκφράσεις δημιουργούν συγκεκριμένες προσδοκίες αναφορικά με τον

συνδυασμό  των  λεξικών  στοιχείων  και  καθορίζουν  ποιες  λέξεις  θα  συνεμφανισθούν  στο  λόγο

(Μπακάκου-Ορφανού, 2005: 68). Οι ρηματικές εκφράσεις, λοιπόν, προκύπτουν όταν ένα λεξικό

στοιχείο συνδυάζεται με συγκεκριμένες λέξεις και όχι με άλλες συνώνυμες, διατηρώντας την κυ-

ριολεκτική ή αποκτώντας μεταφορική σημασία. Όπως είδαμε, η μετάφραση των ρηματικών πολυ-

λεκτικών εκφράσεων ενδέχεται να δημιουργήσει δυσκολίες. Δηλαδή, είναι πιθανό στη γλώσσα-

στόχο, το περιεχόμενο της έκφρασης να εκφράζεται από διαφορετική οπτική γωνία. Μπορεί, επί-

σης, μια έκφραση, η οποία είναι στερεότυπη στα ελληνικά, στην αγγλική γλώσσα να μην χρησιμο-

ποιείται με τον ίδιο τρόπο, ή το αντίστροφο. Επιπλέον, από πρακτικής άποψης δεν είναι δυνατή η

δημιουργία εφαρμογών που θα περιλαμβάνουν όλες τις κατηγορίες πολυλεκτικών εκφράσεων (Pas-

tor, Monti, Seretan, Mitkov, 2015), προκειμένου να διευκολυνθεί η διαδικασία της μετάφρασης.

   Συμπεραίνουμε, λοιπόν, ότι οι συνδυαστικές δυνατότητες των λέξεων θεωρούνται αφηρημένες

τόσο εντός μιας ορισμένης γλώσσας όσο και σε επίπεδο διαφορετικών γλωσσών (Baker, 1992: 48).

Με βάση αυτό το συμπέρασμα, μπορεί να υποστηριχθεί ότι οι διαφορές που παρατηρούνται στις

συνδυαστικές δυνατότητες των λέξεων σε διαφορετικές γλώσσες αντικατοπτρίζουν πολλές φορές

διαφορετικούς τρόπους αντίληψης και περιγραφής της πραγματικότητας. Αντικατοπτρίζουν, δηλα-

δή, τις προτιμήσεις κάθε γλωσσικής κοινότητας, όσον αφορά τους τρόπους έκφρασης και όχι μια

παγιωμένη και συγκεκριμένη θέαση του κόσμου (Baker, 1992: 49).

   Η συγκεκριμένη εργασία προτείνει μια μεθοδολογία για τη δημιουργία γλωσσικού πόρου ρηματι-

κών πολυλεκτικών εκφράσεων με άξονα τη μετάφραση και στόχο την υποβοήθηση της μεταφραστι-
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κής διαδικασίας. Συγκεκριμένα, η μεθοδολογία έγκειται στην αξιοποίηση σωμάτων κειμένων για

την αναγνώριση ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων και στη δημιουργία γλωσσικού πόρου με συ-

γκεκριμένα χαρακτηριστικά. Βασικό στοιχείο του ειδικού λεξικού πολυλεκτικών εκφράσεων και

της μικροδομής του είναι η μετάφραση. Όλες οι ρηματικές πολυλεκτικές εκφράσεις που περιλαμ-

βάνονται σε αυτό έχουν μεταφραστεί στην αγγλική γλώσσα με συγκεκριμένο τρόπο. Παράλληλα,

μία σειρά από πληροφορίες λεξιλογικής, μορφολογικής, συντακτικής και υφολογικής υφής συμπλη-

ρώνουν την περιγραφή των πολυλεκτικών εκφράσεων στο ειδικό λεξικό.

   Στόχος, λοιπόν, της παρούσας εργασίας είναι η χρησιμοποίηση του συγκεκριμένου λεξιλογικού

πόρου κατά τη μεταφραστική διαδικασία, είτε από επαγγελματίες μεταφραστές, είτε σε περιπτώσεις

αυτόματης μετάφρασης, καθώς, επίσης, και στη διδασκαλία της επιστήμης της μετάφρασης.
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1.2 Μελλοντική έρευνα

Η παρούσα εργασία, πέραν της μελέτης που πραγματοποιήθηκε, είναι δυνατόν να επεκταθεί σε

ακόμα μεγαλύτερο επίπεδο. Η έρευνα θα μπορούσε να πραγματοποιηθεί σε παράλληλα σώματα

κειμένων (parallel corpora), τα οποία θα προσφέρουν μεγαλύτερο όγκο αποτελεσμάτων. Επιπλέον,

θα μπορούσε να δημιουργηθεί ένας μεγαλύτερος λεξιλογικός πόρος με τη μετάφραση των ρηματι-

κών πολυλεκτικών εκφράσεων όχι μόνο στην αγγλική, αλλά και σε άλλες γλώσσες. 

   Ακόμη,  η μεθοδολογία, που ακολουθήσαμε για τη συγκεκριμένη διπλωματική εργασία, εφαρ-

μόστηκε αποκλειστικά στη γραμματική κατηγορία του ρήματος. Σε μελλοντική έρευνα είναι δυνα-

τή η εφαρμογή της μεθοδολογίας αυτής και στις κατηγορίες του ονόματος, του επιθέτου και του

επιρρήματος. Με αυτόν τον τρόπο, ο λεξιλογικός πόρος θα μπορούσε να εμπλουτιστεί, αφενός,

όσον αφορά τη μακροδομή, με την προσθήκη περισσότερων εκφράσεων και αφετέρου, όσον αφορά

τη μικροδομή, με την λεπτομερέστερη επισήμανση του επιπέδου ύφους, ενώ θα μπορούσε να διε-

νεργηθεί έρευνα για τον εντοπισμό του προφίλ του μεταφραστή ως χρήστη λεξικών και των ανα-

γκών του κατά τη διαδικασία της μετάφρασης, ειδικά για την αντιμετώπιση των ρηματικών πολυλε-

κτικών εκφράσεων.

   Επιπλέον, σε μελλοντική έρευνα θα μπορούσε να ερευνηθεί η αυτόματη ή ημι-αυτόματη ανα-

γνώριση ρηματικών πολυλεκτικών εκφράσεων σε κειμενικά δεδομένα. Προς το παρόν τα αποτε-

λέσματα από παρόμοιες έρευνες για την ελληνική γλώσσα δεν είναι μεν ικανοποιητικά αλλά είναι

ενθαρρυντικά, καθώς τα εργαλεία αυτόματης αναγνώρισης για διάφορους λόγους, που ίσως έχουν

να κάνουν με τα χαρακτηριστικά της ελληνικής γλώσσας, δεν είχαν πολύ καλά αποτελέσματα. Η

ελληνική είναι μια γλώσσα που χαρακτηρίζεται από ελεύθερη σύνταξη και από αντιστροφή της σει-

ράς των λέξεων. Επιπλέον, η πολύπλοκη σύνταξη και κλίση της ελληνικής σε συνδυασμό με την

ύπαρξη λίγων πολυλεκτικών εκφράσεων εντός κειμενικών δεδομένων φαίνεται να επηρεάζουν τα

αποτελέσματα  των  συστημάτων  (Savary,  et  al. 2017:  13).  Αυτό  που  χρειάζεται  όμως,  είναι  η

επέκταση των επισημειωμένων σωμάτων κειμένων, τα οποία θα αποτελέσουν τα εμπειρικά δεδο-

μένα για την εκπαίδευση και αξιολόγηση τέτοιων συστημάτων για την ελληνική γλώσσα.
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Παράρτημα 1

Λεξιλογικός πόρος

MWE - 
lemma

alternative 
form

Subcat paraphrase type translation example comments

ανάβουν τα 
αίματα

τσακώνομαι 
άσχημα

ID
sb’s blood is up/ 
keep things 
exciting

Άναψαν τα αίματα 
για καβγά.

ανεβαίνω τα 
σκαλιά της 
εκκλησίας

με + αιτπαντρεύομαι ID get married

Η νύφη ανέβηκε τα
σκαλιά της 
εκκλησίας με τον 
πατέρα της.

ασκώ επιρροή σε + αιτεπηρεάζω LVC.cause influence
Άσκησε επιρροή 
στην απόφασή του.

αφήνω σε 
χλωρό κλαρί

αιτ ID
leave sb sitting 
in the halfpenny 
place

Δε μ΄ αφήνει σε 
χλωρό κλαρί.

αφήνω την 
τελευταία μου 
πνοή

αφήνω την 
τελευταία 
πνοή μου

πεθαίνω ID die

Aγωνίστηκε μέχρι 
να αφήσει την 
τελευταία του 
πνοή.

αφήνω την 
τελευταία πνοή
μου

αφήνω την 
τελευταία 
μου πνοή

πεθαίνω ID die

Aγωνίστηκε μέχρι 
να αφήσει την 
τελευταία πνοή 
του.

βάζω στο βρακί
μου

αιτ επηρεάζω ID
lead sb by the 
nose

Τον έβαλε στο 
βρακί της και τον 
κάνει ό,τι θέλει

βάζω στο μάτι αιτ
εχθρεύομαι 
κάποιον

ID
put sb on the 
spot/ stalk

Επιλέγαμε 
διάσημες και 
δυναμικές 
γυναίκες, γνωστές 
για τις φεμινιστικές
πεποιθήσεις τους, 
που σίγουρα “το 
είχαν".

βάζω στο 
στόχαστρο

αιτ στοχεύω LVC.cause target

Η αστυνομία έβαλε
στο στόχαστρο δύο 
κακοποιούς για το 
φρικτό έγκλημα.

βάζω τα δύο 
πόδια σε ένα 
παπούτσι

γεν ID
make life 
difficult for sb

Τα δύο πόδια σ' ένα
παπούτσι έχει βάλει
στον Τζορτζ 
Κλούνεϊ 
η σύζυγός του 
Αμάλ, 
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επιβάλλοντάς του 
ακόμα και στέρηση
εξόδου.

βάζω τέλος σε + αιττελειώνω LVC.cause
turn a page on/ 
put an end

Πρέπει να βάλει 
τέλος στη 
διολίσθηση και να 
προετοιμαστεί 
για την επόμενη 
τεχνολογική 
επανάσταση.

βάζω το χεράκι 
μου

σε + αιτ ID have a hand in

Έβαλε και εκείνη 
το χεράκι της για 
να σωθεί η 
κατάσταση.

βάζω το χέρι 
μου

σε + αιτ ID
put sb’s hand/ 
stick sb’s hand 
in

Ο Θεός να βάλει το
χέρι του.

βγάζω τα 
άπλυτα στη 
φόρα

γεν ξεμπροστιάζω ID
dishing the dirt 
on

Μετά την απιστία 
του, έβγαλε όλα τα 
απλυτά του στη 
φόρα.

βράζω στο 
ζουμί μου

με + αιτνευριάζω ID boil

Έβρασε στο ζουμί 
του μέχρι να του 
αποκαλύψουν το 
μυστικό.

βρίσκω έδαφος
βρίσκω 
πρόσφορο 
έδαφος

ID
find ready 
acceptance

Προσπαθεί ώστε η 
σύγχρονη τέχνη να 
βρει πρόσφορο 
έδαφος στο νησί.

βρίσκω 
πρόσφορο 
έδαφος

βρίσκω 
έδαφος

ID
find ready 
acceptance

Προσπαθεί ώστε η 
σύγχρονη τέχνη να 
βρει πρόσφορο 
έδαφος στο νησί.

βρίσκω στο 
δρόμο μου

αιτ ID
stand in the way/
in sb’s sight

Ήταν τυχερός που 
βρέθηκε στο δρόμο
του.

γίνεται το έλα 
να δεις

ID
the fat’s in the 
fire now

Κάθε φορά που έχει
εκπτώσεις γίνεται 
το έλα να δεις!

γίνομαι καπνός φεύγω γρήγορα ID

disappear/ take a
powder/ 
disappear like a 
puff of smoke

Mόλις είδε την 
αστυνομία πήρε τα 
λεφτά και έγινε 
καπνός.

γράφω ιστορία ID make history

Τα τραγούδια 
μεγάλων συνθετών 
έχουν γράψει 
ιστορία.

δεν βλέπω την 
ώρα

να ανυπομονώ ID
cannot wait/ 
look forward to

Δεν βλέπω την ώρα
να έρθουν οι 
διακοπές.

negative item
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δεν δίνω 
δεκάρα

για + 
αιτ

δεν ενδιαφέρομαι ID

do not give a 
damn/ cannot 
care less/ don't 
give a hoot

Δεν δίνω δεκάρα 
για την άποψή του.

negative item

δεν έχω 
προηγούμενο

ID
without 
precedent/ 
unprecedented

Αυτό που συνέβη 
στα τελευταία 
λεπτά της φετινής 
τελετής δεν έχει 
προηγούμενο.

negative item

δεν πιστεύω 
στα μάτια μου

ID

can scarcely 
believe my eyes/
can't believe my 
eyes

Οι συγγενείς της 
άτυχης γυναίκας 
και οι αστυνομικοί 
που κλήθηκαν να 
διαχειριστούν την 
υπόθεση δεν 
μπορούσαν να 
πιστέψουν στα 
μάτια τους.

negative item

δεν σηκώνω 
κουβέντα

ID
not listen to 
reason

Δεν σηκώνει 
κουβέντα για την 
απόφασή του.

negative item

δεν χαρίζω 
κάστανα

σε + αιτείμαι αυστηρός ID
the world meets 
nobody halfway

Είναι άνθρωπος 
που δεν κάνει χάρες
και δεν χαρίζει 
κάστανα.

negative item

δίνω αναβολή σε + αιταναβάλλω LVC.cause postpone

Δόθηκε αναβολή 
για την 
πραγματοποίηση 
των εξετάσεων.

δίνω αναστολή σε + αιταναστέλλω LVC.cause suspend

Το μεσημέρι το 
δικαστήριο έδωσε 
αναστολή στην 
ποινή των 40 
μηνών που του είχε
επιβληθεί αρχικά. 

δίνω μάχη
για + 
αιτ

μάχομαι LVC.full fight a battle
Δίνω μάχη για να 
καταλάβεις τι 
εννοώ.

δίνω ρεσιτάλ ID give a recital
Έδωσε ρεσιτάλ με 
την ερμηνεία του.

δίνω σάρκα και
οστά

σε + αιτ ID
bring sth into 
being

Ο ηθοποιός έδωσε 
σάρκα και οστά 
στον χαρακτήρα 
που υποδυόταν.

δίνω τη 
δυνατότητα

σε + αιτ
δίνω την 
ευκαιρία/επιτρέπω

LVC.cause enable

Ο γονέας πρέπει να
δίνει τη δυνατότητα
στα παιδιά του να 
αναπτύξουν τη δική
τους 
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προσωπικότητα.

δίνω το παρών σε + αιτπαρουσιάζομαι LVC.cause be present at

Είναι λάτρης της 
τέχνης και δίνει το 
«παρών» σε 
εκθέσεις 
ζωγραφικής.

δίνω το 
πράσινο φως

σε + αιτ ID

give a green 
light/ allow/ 
give the go-
ahead

Η κυβέρνηση 
έδωσε το πράσινο 
φως για την 
εκτέλεση των 
απαραίτητων 
εργασιών.

δίνω τον 
καλύτερο εαυτό
μου

για + 
αιτ

IRV

give my best 
shot/ give my 
all/ be the best 
possible version 
of myself

Έδωσε τον 
καλύτερό του εαυτό
για να πάρει το 
μετάλλιο.

δίνω τον λόγο 
μου

σε + αιτ
υπόσχομαι/ 
διαβεβαιώνω

ID

assure/ give my 
word/ take my 
word for it/ 
promise

Ο πατέρας έδωσε 
το λόγο του στο 
παιδί του ότι θα 
επιστρέψει 
σύντομα.

είναι στο χέρι 
μου

να ID it’s up to me

Ο Γάλλος πρόεδρος
δήλωσε ότι δεν 
είναι «στο χέρι 
του» να αποφασίσει
αν η Γερμανία θα 
αυξήσει τις 
αμυντικές τις 
δαπάνες.

ενός γαϊδάρου 
άχυρα δεν 
μπορώ να 
χωρίσω

δεν μπορώ να
χωρίσω ενός 
γαϊδάρου 
άχυρα

ID
the straw that 
broke the 
donkey's back

Όταν μπλέκονται 
πολλοι, ενός 
γαϊδάρου άχυρα 
δεν μπορούν να 
χωρίσουν.

έχει ο Θεός ID
The Lord will 
provide

Ό,τι καταστρέφεται
δύσκολα 
ξαναφτιάχνεται, 
αλλά έχει ο Θεός!

έχω πρεμούρα να βιάζομαι ID
be in too much 
of a hurry

Είχε πρεμούρα να 
λυθεί η 
παρεξήγηση.

έχω την 
ευκαιρία

να LVC.full have the chance

Είχαμε την 
ευκαιρία να 
συναναστραφούμε 
συνομηλίκους μας 
από διαφορετικές 
χώρες, να 
γνωρίσουμε την 
κουλτούρα τους και
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να κάνουμε φιλίες. 

έχω το κεφάλι 
ψηλά

ID chin up

Ακόμα κι αν στο 
τέλος δεν τα 
καταφέρουμε, εμείς
θα έχουμε το 
κεφάλι ψηλά.

έχω το πάνω 
χέρι

σε + αιτ ID

have the upper 
hand/ have an 
advantage over/ 
be on top of the 
situation

Σε αυτή τη 
συζήτηση όμως 
είναι ξεκάθαρο πως
το ΔΝΤ έχει το 
«πάνω χέρι».

η μια κουβέντα 
φέρνει την 
άλλη

ID
one conversation
brings the other

Η μια κουβέντα 
φέρνει την άλλη 
και καταλήγουμε 
να τσακωνόμαστε.

θέτω επί 
τάπητος

αιτ ID
raise issue/ raise 
questions/ put 
on the table

Το συγκεκριμένο 
ζήτημα τέθηκε επί 
τάπητος.

θέτω σε ισχύ αιτ LVC.cause
bring into force/ 
put into effect

Το νέο πρόγραμμα 
θα τεθεί σε ισχύ το 
συντομότερο.

κάνω βόλτα
γεν/ 
με+αιτ

LVC.cause
stroll through/ 
ride around

Έκανε βόλτα για να
περάσει η ώρα.

κάνω θραύση εντυπωσιάζω LVC.cause
make a splash/ 
be a big hit

Η μόδα των 
ψηλοτάκουνων 
παπουτσιών κάνει 
θραύση στη 
νεολαία.

κάνω 
καλαμπούρια

κάνω 
καλαμπούρι

με + αιταστειεύομαι LVC.full joke/ pun
Κάναμε 
καλαμπούρια με 
την κατάστασή μας

κάνω λόγο
για + 
αιτ

αναφέρομαι σε LVC.cause
discuss/ refer to/
speak of

Γειτόνισσα του 
δράστη έκανε λόγο 
για έναν οξύθυμο 
άνδρα.

κάνω μαύρα 
μάτια να δω 

αιτ ID long time to see

Έλειπε στο 
εξωτερικό, γι' αυτό 
κάναμε μαύρα 
μάτια να τον δούμε.

κάνω 
ντεμπούτο

με + αιτπρωτοεμφανίζομαι LVC.full make a debut 

Η νεαρή ηθοποιός 
έκανε το ντεμπούτο
της στη νέα σειρα 
της τηλεόρασης.

κάνω όνειρα
για + 
αιτ

ονειρεύομαι LVC.full

keep our feet on 
the ground/ 
dream/ have a 
dream

Όλοι οι άνθρωποι 
κάνουν όνειρα για 
το μέλλον.

κάνω ποδαρικό ID be the first guest
Μας έκανε 
ποδαρικό την 
Πρωτοχρονιά.
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κάνω πρεμιέρα LVC.full
premiere/ make 
a premiere

Το μπαλέτο-όπερα 
«Αμόκ» θα κάνει 
πρεμιέρα στο 
Θέατρο Μπολσόι 
μέσα στο 2018. 

κάνω πρόβα αιτ προβάρω/δοκιμάζωLVC.full
rehearse/ 
practise/ have a 
rehearsal

Η χορωδία έκανε 
πρόβα για τη 
γιορτή του 
σχολείου.

κάνω τερτίπια σε + αιτ LVC.cause do ploys

Μπορεί ο καιρός να
κάνει τερτίπια, 
αλλά οι τολμηροί 
πηγαίνουν για 
μπάνιο.

κάνω τη 
διαφορά

με + αιτδιαφέρω LVC.cause
make difference/
be a turning 
point

Η ομάδα του 
Πειραιά έκανε τη 
διαφορά στους 
σημερινούς αγώνες.

κάνω τη 
δουλειά

γεν LVC.full
do the job/ do 
the work

Η στρατιωτική 
ηγεσία ξέρει να 
κάνει τη δουλειά 
της αθόρυβα και με
επαγγελματισμό, 
παρά τις αντίξοες 
συνθήκες. 

κάνω το κέφι 
μου

LVC.cause
get my kicks/ do
my thing

Έκαναν το κέφι 
τους διακόπτωντας 
το μάθημα του 
καθηγητή.

κάνω τσακωτό αιτ πιάνω LVC.cause
catch sb red- 
handed

Τον έκαναν 
τσακωτό να κλέβει.

κερδίζω τις 
εντυπώσεις

εντυπωσιάζω LVC.full disarm

Στη διάλεξη 
κέρδισε τις 
εντυπώσεις με τον 
λόγο της.

κινώ τα νήματα ID pull the strings
Κινούσε τα νήματα 
προς όφελός του.

κόβω την 
ανάσα

τρομάζω ID
take the breath 
away/ be 
breathtaking

Το θέαμα του 
ακροβάτη έκοψε 
την ανάσα στους 
θεατές.

λαμβάνω 
απόφαση

για + 
αιτ

αποφασίζω LVC.full
take a decision/ 
make a decision/
decide

Όλα θα κριθούν, με
βάση την απόφαση 
που θα λάβει το 
ελληνικό 
δικαστήριο.

λαμβάνω μέτρα
για + 
αιτ

LVC.full take measures
Η κυβέρνηση 
έλαβε μέτρα για τη 
φοροδιαφυγή.

λαμβάνω αιτ ID should be Πρέπει να βρεθεί στα αγγλικά 

84



υπόψιν

consulted/ be 
taken into 
consideration/ 
be taken into 
account

κάποια λύση, 
λαμβάνοντας 
υπόψιν τη 
σοβαρότητα της 
κατάστασης.

χρησιμοποιείται 
κυρίως στην 
παθητική φωνή

λαμβάνω χώρα αιτ συμβαίνω ID take place

Το περιστατικό 
έλαβε χώρα στο 
προαύλιο του 
σχολείου.

λάμπω δια της 
απουσίας μου

ID
be conspicuous 
by sb’s absence

Ο διάσημος 
συνθέτης έλαμψε 
δια της απουσίας 
του στην απονομή 
του βραβείου.

μάθε τέχνη κι 
ασ’ τηνε κι αν 
πεινάσεις πιάσ' 
τηνε

ID
knowledge 
never comes 
amiss

Άφησε το τραγούδι 
και έγινε 
οικοδόμος, γιατί, 
όπως λέει και ο 
λαός μάθε τέχνη κι 
ασ’ τηνε κι αν 
πεινάσεις πιάσ' 
τηνε.

παροιμία

μασάω τα 
λόγια μου

μιλώ με υπεκφυγές ID mince my words

Οι μαθητές μασάνε 
τα λόγια τους, όταν
δεν γνωρίζουν την 
απάντηση.

με παίρνει αιτ έχω περιθώρια ID be up to
Είδαν ότι «τους 
παίρνει» και το 
συνέχισαν.

με πιάνει 
τρομάρα

με + αιττρομάζω LVC.full be scared

Τρομάρα σε πιάνει,
όταν αρχίζουν να 
συμβαίνουν 
ανήκουστα 
πράγματα.

μια εικόνα 
αξίζει χίλιες 
λέξεις

ID
a picture is 
worth a 
thousand words

Η εμφάνιση είνα 
σημαντική γιατί μια
εικόνα αξίζει χίλιες 
λέξεις.

μου έρχεται η 
κεραμίδα

με+αιτ ID be flabbergasted

Μου ήρθε 
κεραμίδα, όταν 
άκουσα την 
απάντησή του.

μου κόβονται 
τα πόδια

ID
feel groggy/ be 
paralysed by 
fear

Μου κόπηκαν τα 
πόδια, όταν εμαθα 
τι είχε συμβεί.

μου παίρνει 
καιρό

να ID takes time
Τους πήρε λίγο 
καιρό, αλλά τελικά 
το αντιλήφθηκαν.

μπαίνω στον 
πάγο

σταματώ ID keep sb on ice
Η εκπομπή ενός 
μεγάλου καναλιού 
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μπήκε στον πάγο 
για το 
συγκεκριμένο 
χρονικό διάστημα 
για οικονομικούς 
λόγους.

μπάτε σκύλοι 
αλέστε

ID
come one, come 
all

Μία καταρρέουσα 
Ελλάδα θα είναι: 
«Μπάτε σκύλοι 
αλέστε, κι αλεστικά
μη δίνετε».

όλα τα ‘χει η 
Μαριορή, ο 
φερετζές της 
έλειπε

ID
that was all we 
wanted

Ολα τα 'χει η 
Μαριορή, ο 
φερετζές της 
έλειπε, λέει μια 
σοφή ρήση του 
λαού μας.

παροιμία

όσα δεν φτάνει 
η αλεπού

ID sour grapes

Όπως λέει και ο 
λαός, όσα δεν 
φτάνει η αλεπού, τα
κάνει κρεμαστάρια.

παροιμία/ 
ονοματική 
φράση στην 
αγγλική γλώσσα

παίρνω 
απόφαση

για + 
αιτ

αποφασίζω LVC.full
take a decision/ 
make a decision/
decide

Το πήρε απόφαση 
ότι δεν μπορούσε 
να γυρίσει πίσω.

παίρνω είδηση αιτ καταλαβαίνω ID get wind of

Χωρίς να τον 
πάρουν είδηση, 
πήρε το 
χρηματοκιβώτιο.

παίρνω και 
δίνω

αιτ
MVC 
idiomatic

give and receive 

Οι διαφωνίες πήραν
και έδωσαν πίσω 
από τις κλειστές 
πόρτες.

παίρνω ρίσκο
για + 
αιτ

ρισκάρω LVC.cause
take the risk/ 
take chances/ 
take a shot

Το μόνο πρόβλημα 
είναι ότι όσοι 
πήραμε αυτό το 
ρίσκο είμαστε 
υποχρεωμένοι να 
λογοδοτήσουμε 
στους επενδυτές 
και για όσα κάνουν 
ή δεν κάνουν οι 
πολιτικοί μας.

παίρνω σβάρνα αιτ ID sweep
Έχει πάρει σβάρνα 
όλα τα μαγαζιά και 
ψωνίζει διαρκώς.

παίρνω το αίμα
μου πίσω

εκδικούμαι ID take revenge

Ο νεαρός άντρας 
πήρε το αίμα του 
πίσω διαδίδοντας 
άσχημες φήμες.

παίρνω το από + έχω τη δυνατότητα ID be given the Η παραγωγή θα 
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πράσινο φως αιτ να συνεχίσω green light
πάρει το πράσινο 
φως και για τη νέα 
τηλεοπτική σεζόν.

πετώ στα 
σύννεφα

χαίρομαι ID
be in the clouds/
ride on a cloud

Πετούσε στα 
σύννεφα, αφού 
πήρε την προαγωγή
που επιθυμούσε.

πέφτω σε κώμα LVC.full

fell in coma/ go 
into a coma/ 
sink into coma/ 
slip into a coma

Η ασθενής μετά το 
ατύχημα έπεσε σε 
κώμα.

πέφτω στα 
μαλακά

ID fall on one’s feet

Έπεσε τελικά στα 
μαλακά, αφού δεν 
του αποδόθηκαν 
κατηγορίες.

πηγαίνει 
σύννεφο

ID be (in) galore
Πήγε η σφαλιάρα 
σύννεφο.

έχει αρνητική 
συνυποδήλωση.

πιάνω στα 
πράσα

αιτ
πιάνω επ’ 
αυτοφόρω

ID
catch sb red- 
handed

Η αστυνομία 
έπιασε στα πράσα 
τον εγκληματία.

πιάνω στο 
στόμα μου

αιτ σχολιάζω ID
keep your mouth
shut/ not talk 
about 

Καλύτερα να μην 
σε πιάσει στο 
στόμα της.

negative item 
(στην αγγλική 
γλώσσα)

πιάνω την καλή
πετυχαίνω 
οικονομικά

ID
strike it rich/ hit 
the jackpot

Επιασε την καλή με
ένα διαμάντι που 
αγόρασε $10. 

πιάνω τόπο ID be of use

Το διαμέρισμα που 
είχε αγοράσει 
έπιασε τόπο σε 
αυτή τη δύσκολη 
στιγμή.

πίνω νερό στο 
όνομα 

γεν εκτιμώ ID
show great 
respect and trust 
in sb

Οι εργαζόμενοι 
λόγω των 
αυξήσεων που 
έλαβαν πίνουν νερό
στο όνομα της 
εταιρίας.

πλέκω το 
εγκώμιο

γεν επαινώ ID praise

Είναι ο άνθρωπος 
που πάντα με 
θαύμαζε και μου 
έπλεκε το εγκώμιο, 
παραπάνω ίσως 
από ό,τι άξιζα. 

πνίγω τον πόνο 
μου

σε + αιτξεπερνώ δυσκολία ID
drown my 
sorrows

Έπνιξε τον πόνο 
του στο ποτό και 
στα τσιγάρα.

ρίχνω μαύρη 
πέτρα πίσω μου

ID
shake the dust 
off one’s feet

Έφυγε από το σπίτι 
ρίχνοντας μαύρη 
πέτρα πίσω της.
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σπάω στο ξύλο αιτ
τσακώνομαι 
άσχημα

ID
kick ass/ beat 
sb’s ears off

Τον έσπασε στο 
ξύλο λόγω 
διαφωνιών και 
τιμωρήθηκε.

σπάω τη σιωπή γεν ID break the silence
Ο ένοχος έσπασε τη
σιωπή του και 
ομολόγησε.

τα βροντάω ID walk out
Τα βρόντηξε και 
έφυγε.

τα παίζω τρελαίνομαι ID freak
Τα έπαιξα από την 
κούραση.

τη γλιτώνω ξεφεύγω ID
get away with 
sth

Φτηνά τη γλίτωσα!

τηρώ σιγήν 
ιχθύος

ID
hold one’s 
peace/ tongue

Έχουν ζητηθεί 
λύτρα από την 
οικογένεια του 
επιχειρηματία, 
αλλά η Αστυνομία 
τηρεί σιγήν ιχθύος.

το έχω με + αιτμπορώ ID get sth
Το έχει με τους 
υπολογιστές.

το φυσάω και 
δεν κρυώνει

δεν ξεπερνώ κάτι 
εύκολα

MVC 
idiomatic

cannot get over 
it

Του έκανε μια 
πλάκα που τη 
φυσάει και δεν 
κρυώνει

του δίνω και 
καταλαβαίνει

ID
get at it full 
steam

Είχε τόση όρεξη 
για χορό που του 
έδωσε και 
κατάλαβε.

τριτώνει το 
κακό

ID
things happen in
threes

Με την εμφάνισή 
της τρίτωσε το 
κακό.

τσακίζω τα 
νεύρα

γεν ID make sb nervous

Η άνοδος των 
τιμών τσακίζει τα 
νεύρα των 
καταναλωτών.

φέρνω στη 
μνήμη

γεν + 
αιτ

LVC.cause
bring to mind/ 
conjure up 
memories 

Η συζήτηση του 
έφερε στη μνήμη 
τις παλιές καλές 
εποχές.

φέρνω στο φως αιτ
αποκαλύπτω/ 
παρουσιάζω

ID reveal/ highlight
Έφερε στο φως 
λεπτομέρειες για 
τον φόνο.

φέρνω στον 
κόσμο

αιτ γεννώ ID
give birth to/ 
deliver a child

Έφερε στον κόσμο 
ένα υγιέστατο 
αγοράκι.

φεύγω από τη 
ζωή

πεθαίνω ID die

Η μεγάλη σταρ του 
σινεμά έφυγε από 
τη ζωή σε ηλικία 85
ετών.
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χάνω τη γη 
κάτω από τα 
πόδια μου

ταράζομαι ID
cut the ground 
from under 
someone's feet

Έχασε τη γη κάτω 
από τα πόδια του, 
όταν έμαθε για το 
δυστύχημα.

χάνω τη ζωή 
μου

από + 
αιτ

πεθαίνω ID die

Πολλοί νέοι 
άνθρωποι έχασαν 
τη ζωή τους σε 
τροχαία ατυχήματα.

χάνω τις 
αισθήσεις μου

από + 
αιτ

λιποθυμώ ID pass out
Έχασε τις 
αισθήσεις της λόγω
εγκυμοσύνης.

χτυπάει 
κόκκινο

κορυφώνεται ID is going dancing

Κόκκινο χτυπάει η 
αγωνία των 
υποψηφίων των 
πανελλαδικών 
εξετάσεων.
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Παράρτημα 2

Μεταφράσεις μέσω Sketch Engine
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i

 OPUS2- Sketch Engine

ii

   Μεταφράσεις από το OPUS

Εικόνα 12. Sketch Engine

Εικόνα 13. Ανάβουν τα αίματα



Εικόνα 14. Ασκώ επιρροή

Εικόνα 15. Αφήνω σε ησυχία

Εικόνα 16. Αφήνω σε χλωρό κλαρί



Εικόνα 17. Αφήνω στίγμα

Εικόνα 18. Βάζω στο μάτι

Εικόνα 19. Βάζω στο στόχαστρο



Εικόνα 20. Βάζω τέλος

Εικόνα 21. Βάζω το χεράκι μου

Εικόνα 22. Βάζω το χέρι μου



Εικόνα 23. Βγάζω στη φόρα

Εικόνα 24. Βγάζω τα προς το ζην

Εικόνα 25. Βράζω στο ζουμί μου

Εικόνα 26. Βρίσκω στο δρόμο μου



Εικόνα 27. Βρίσκω καταφύγιο

Εικόνα 28. Γίνομαι καπνός

Εικόνα 29. Βρίσκω λύση



Εικόνα 30. Γράφω ιστορία

Εικόνα 31. Δεν βλέπω την ώρα

Εικόνα 32. Δεν έχω προηγούμενο



Εικόνα 33. Δίνω το πράσινο φως

Εικόνα 34. Δεν πιστεύω στα μάτια μου

Εικόνα 35. Δίνω τον καλύτερό  εαυτό μου



Εικόνα 36. Δίνω τον λόγο μου

Εικόνα 37. Έχει ο Θεός

Εικόνα 38. Έχω πέραση



Εικόνα 39. Έχω το πάνω χέρι

Εικόνα 40. Θέτω επί τάπητος

Εικόνα 41. Θέτω σε ισχύ



Εικόνα 42. Κάνω καλαμπούρι

Εικόνα 43. Κάνω ποδαρικό

Εικόνα 44. Κάνω πρεμιέρα



Εικόνα 45. Κινώ τα νήματα

Εικόνα 46. Κόβω την ανάσα

Εικόνα 47. Όσα δεν φτάνει η αλεπού



Εικόνα 48. Παίρνω είδηση

Εικόνα 49. Παίρνω χαμπάρι

Εικόνα 50. Πιάνω στα πράσα

Εικόνα 51. Πλέκω το εγκώμιο



Εικόνα 52. Τα παίζω

Εικόνα 53. Τη γλιτώνω

Εικόνα 54. Τριτώνει το κακό

Εικόνα 55. Τσακίζω τα νεύρα



Εικόνα 56. Φέρνω στον κόσμο

Εικόνα 57. Χάνω τα λογικά μου

Εικόνα 58. Χάνω τις αισθήσεις μου

Εικόνα 59. Χτυπάει κόκκινο
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